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  ጫጫዎዎ٤٤ץץוו  ካካְְዱዱــከከ  ��٤٤ףףገገ$$##  ָָתת  ווደደשׂשׂ
  --ጫጫץץוו  ካካְְዱዱגגድድ  ወወደደፊፊُُ  የየררውውאא##  ُُץץֱֱאאُُ
ዎዎ٤٤  ግግָָጽጽ፣፣  ��ጻጻ፣፣  ፍፍُُ44ዊዊ  דדֶֶררዊዊ፣፣  ֱֱጋጋዊዊ፣፣  ዴዴזז--  
ክክתתףףያያዊዊ  እእ��ዲዲֲֲוו  ##ֱֱዝዝAA  וֹוֹשׂשׂــይይ��ُُ  ያያֶֶْْውው  
እእ��ዲዲֲֲDD  ֳֳדדEEץץוו##  ٢٢ָָጫጫ  ወወGGُُ  የየፖፖֳֳٌٌካካ  
ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤፣፣  እእጩጩዎዎ٤٤፣፣  የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎוֹוֹ��  ٤٤--  
ֶֶُُ  እእII  ደደጋጋፊፊዎዎ٤٤  የየססאאגג##ُُ  ዝዝץץዝዝץץ  የየEE��--
  DD፤፤ֲֲאא##  ውውጣጣُُ  ��EEፈፈֶֶጊጊדד  ግግֱֱ  ץץוֹוግግֹוו

    

##$$ገገרר  ��٤٤ףףAA��ዊዊ  እእII  ዴዴזזክክתתףףያያዊዊ  אאAA--  
ِِ٤٤  OOይይ₪₪ננףףፉፉ  ــግግֹףףוֹוዊዊ  ֳֳררֳֳ  ��ֲֲאאጠጠ��  ֱֱጋጋዊዊ  
ዴዴזזክክתתףףያያዊዊII  דדֶֶררዊዊ  ُُግግָָII  ውውድድድድץץ  ያያֳֳ--  
ውው��  ፋፋይይዳዳ  ##אאדד��II  ##שׂשׂאא##ָָ  እእ��ዲዲVVוו  የየֱֱ--  
ዝዝAA  ָָםםጣጣ��  אא����ጪጪ��ُُ፣፣  ֳֳֹוֹוXXُُ��ُُII  בּבּــጣጣ--  
ጣጣאא  ُُ��עעAAُُ  ��ጠጠIIክክדד  צצEEׂשׂשጠጠָָ  ��EEፈፈֶֶጊጊ  
  DD፤፤ֲֲאא

  
የየץץווጫጫ  \\ץץድድII  የየፍፍֱֱُُ  ��ካካֶֶُُ  ከከדדIIْْ--  

ውውוו  የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  ##��ፃፃ��ُُII  ##ገገֳֳָָــ--  
^̂��ُُ  ֱֱዝዝAA��  דדገገָָገገָָ  እእ��ዳዳֳֳֹْْוֹוውው  እእ��ዲዲVVוו  
የየ44ገገאא  ץץከከֶֶከከያያ  ףףררዊዊُُ  ##ֱֱገገ--אא��ግግטטאא  ًًםם--  
  ከከወወገገIIዊዊ��ُُ  ዎዎ٤٤ٌٌץץከከፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓ  ��ססוֹוግግֹــ  ُُננ
��ፃፃ  ##ֲֲ��  ��ኳኳֲֲ��  እእ��ዲዲያያከከIIውው��  የየــደደננገገ  ֲֲאאDD��  
  ገገ��ዘዘAA፤፤אא##

  
  

 

 

PROCLAMATION NO. 662/2009 
            
A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR THE 

ELECTORAL CODE OF CONDUCT FOR 

POLITICAL PARTIES  

 

        WHEREAS, is necessary to provide an 

electoral code of conduct for political parties, 

candidates, members and supporters of political 

parties to ensure that subsequent elections which 

draw lessons from previous elections are transparent, 

free, legitimate, fair, peaceful, democratic and 

acceptable by the people;  

  

 
 

WHEREAS, Believing and accepting the 

impotence of full enforcement of human and 

democratic rights in our country for a legal civilized, 

democratic and peaceful competition for power;  

 

 

 

 

WHEREAS, cognizant of the necessity to 

promote tolerance in a democratic process; and 
cognizant of the importance to conduct free political 

campaign and promote public dialogue during the 

electoral process; 
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  --��ካካֶֶُُ  የየግግָָፅፅ��ُُ  የየٍٍ  ُُםם��ግግאאEEًً  የየממ

  --ፊፊ��ُُII  ግግዴዴٍٍ  እእ��ዳዳֶֶ٪٪  ُُ��שּׂשጠጠያያּׂــII  የየُُ��̂^דד
  ץץ##ክክדדֳֳ  וו��ዊዊ��ًًףףוֹוግግֹــ  IIִִ##שׂשׂــውው  የየْْוֹוֳֳֹ
እእII  ֳֳדדEEከከ##ץץ  nnָָ  የየገገֲֲּאא  שּשIIْْውው��  ##דדጤጤ��  
የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎــֳֳ  ٤٤ፈፈፃፃוובּבּאא  ًً��גג  
እእ��ዳዳֳֳֹْْוֹוውው  ##אאገገ��ዘዘAA፤፤  
  
  
  
  

##ዴዴזזክክתתףףያያዊዊ  የየፖፖֳֳٌٌካካ  እእ��GGEEnn٢٢אא  ױױ--  
  ጫጫ  rrደደُُ  ��ጻጻץץוו##  DDIIֲֲאא##  תּתገገּــ  ��EEፈፈדד  ��٢٢ָָ
የየፖፖֳֳٌٌካካ  ዘዘדד  ٢٢אאካካְְድድ  እእ��ዲዲVVוו  ግግֳֳጽጽ  ֱֱዝዝֹוֹוዊዊ  
ውውይይይይُُ��  דדጎጎָָ##ُُ  ��EEፈፈֶֶጊጊ  ##ֲֲאאDD፤፤  
  
  
  

የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎــ##  ٤٤EEْْוֹוֹבבדדውው  ጉጉዳዳ--  
ዮዮ٤٤  ##ጋጋףף  እእየየססררII  ##ָָዩዩ��ٍٍْْውው  ֶֶይይ  ደደግግזז  
  ካካְְድድIIדד##  ��ገገድድ  ُُግግָָאא  ��ጠጠֳֳרר##  ዊዊIIדדֶֶרר##
##ֱֱግግ  ُُננטטאא  የየــካካְְዱዱ  ץץווጫጫዎዎ٤٤  ُُክክክክֳֳcc  
rrደደُُII  ውውጤጤُُ  የየֱֱዝዝAA  ውውOOxx  ֲֲאאDD��  ##ፀፀጋጋ  
  --ጠጠ##GGגגየየ  ٍٍוֹוግግ��ֹ  ץץጓጓዝዝ  ##$$ገገאא##  AAֳֳውውשׂשׂــ
  ��DDֲֲאא  ውውْْוֹוወወጣጣُُ  ያያֳֳֹאא  ውው��  ٪٪ֶֶፊፊ��ُُْْוֹוֹ
  --ያያካካrrגג##  ጣጣُُוואאֳֳ  ��ጣጣָָםםገገ��ዘዘAAII  ወወደደאא##
ዱዱُُ  ውውድድድድץץ  ከከጥጥֶֶ٢٢II  ካካֳֳאאדדــאא��  የየፀፀዳዳ፣፣  
ጤጤIIדד  ግግ��{{��ُُ  ፈፈጥጥננውው  የየשׂשׂ��גגOOׂשששׂש##ُُ��  
VVxxٍٍ  ٢٢ُُْْאאדד  ��EEፈፈֶֶጊጊ  ##ֲֲאאDD፣፣  

  
የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  ##GG����ُُ፣፣  ##٢٢٢٢ָָאא  

እእII  ררጥጥِِ  ##ֱֱץץאא  ָָ##שׂשׂאא  እእየየססאאــ  ##$$ገገ٤٤ףף��  
የየאאድድAAֳֳ  ፓፓٌٌץץ  EEץץዓዓُُ  እእII  ዴዴזזክክתתףףያያዊዊ  ֱֱָָֹוֹו  
እእ��ዳዳጎጎֳֳ##ُُ  የየדדይይــካካ  גגII  እእ��ዲዲጫጫወወًً  
  EE٢٢ָָ፤፤דדֳֳ

  
  
የየֱֱዝዝAA  ውውOOxx��  ##אאጻጻץץננ  የየאא��ግግُُםם  

  ዊዊٍٍםם��ግግאא--ከከֱֱገገ  ��ֲֲ  ווየየُُבּבּאא  ጣጣ��  ֶֶይይָָםם
  ያያዝዝאאֳֳ  ��ጣጣָָםם  ُُםם��ግግאאዓዓُُ  ውውጪጪ  የየץץםם
የየגגደደננጉጉ  דדIIْْውውוו  የየ$$ገገץץ  ውውEEጥጥוו  ֲֲDD  የየውውጪጪ  
እእ��GGEEnnױױዎዎוֹוֹשׂשׂــ  ٤٤ይይ��ُُ  የየֶֶַַْْውው  ֲֲאאIIْْ--  
ውው��  ##��ፅፅ��ኦኦُُ  ננדדጋጋገገጥጥ  ��EEፈፈֶֶጊጊ  ##ֲֲאאDD፤፤  
  
  

የየוו--��םםግግֹץץוֹו  ��ዋዋጁጁ  ֳֳאאገገIIcc  AAዙዙ44��  
��ጻጻ��ُُ  ֳֳררAA��ዊዊ  אאAAُُ፣፣  ֳֳዴዴזזክክתתףף፣፣  ֱֱֳֳግግ  
የየ##ֶֶይይ��ُُ  እእII  ֳֳׁׁዝዝ\\٤٤  VVֳֳــ��IIዊዊ  እእድድገገُُ  
ያያֳֳውው��  ָָዩዩ  ��EEــዋዋጽጽኦኦ  ##אאገገ��ዘዘAA፣፣  ֳֳــፈፈጻጻגג--  
��ًً  የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  ##ጋጋוובּבּאא  ףף  የየגגያያEE--  
٤٤ֶֶْْውው  VVxxٍٍ  דד##  ٢٢ُُْْאאדדEEፈፈֳֳጉጉ፤፤  
  
  
  

 

WHEREAS, cognizant of the importance of 
working together on matters where the parties have 
common stand and to conduct a civilized and peaceful 
struggle on issues where they differ with firm readiness to 
accept the process and out come of legally conducted as an 

expression of the will of the people cognizant also of the 
need to create an environment where political parties can 
discharge their responsibilities in a spirit that is free of 
hatred and suspicion; 

 

WHEREAS, cognizant of the need to enable 

political parties to play a vital role in strengthening 

multi-party democracy and democratic culture in 

good faith, tolerance and through the principle of 

give and take; 

 

WHEREAS, it is necessary to emphatically 

declare that any attempt to stay in power against the 

will of the people or any local or external activity 

aimed at taking political power through any means 

other than those provided by the constitution are not 

acceptable. 

 

 

 

 

 
 

WHEREAS, cognizant of the need to create an 

environment that would enable in mind the unique 

contribution which the value of the political parties 

to collectively stand for the implementation of this 

proclamation which contributes for the freedom of 

the press, human rights, democracy, rule of law and 

over all development of peoples; 

 

WHEREAS, cognizant of the responsibility of 

exercise of the right to elect and be elected of any 
Ethiopian is not impeded by any influence or 

obstacle; 

 

 

WHEREAS, cognizant of the responsibility of 

political parties to ensure that exercise of the right to 

elect and be elected of any Ethiopian is not impeded 

by any influence or obstacle. 

 

WHEREAS, cognizant of the responsibility of 

political parties to conduct successive education and 

training; create awareness and support others who 
conduct education on this proclamation; 

5¹þ1)%2 
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  ጫጫ  ��ገገָָግግֹֹُُ  ֵֵውውָָץץווֳֳ  וו��ccውውדד

የየאא##  ٤٤ָָגג��ግግשּׁשּׁ  ُُםםጥጥጥጥץץ  EEץץ  የየגגገገ^̂  
$$AAُُ፣፣  ��AAُُננII  የየ��ካካֹאא  תּתּוֹוEEــዳዳድድץץ  ��ካካֶֶُُ  
��ገገָָግግֹֹِِ٤٤  ֳֳVVִִוו  የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  ##ֱֱግግ  
  ��ُُ##ጥጥררגגፍፍُُ$$ዊዊ��ُُII  ያያֳֳ��ድድָָዎዎ  የየ##  ُُננטטאא
    EEፈፈֳֳጉጉ፤፤דד##  ץץጠጠIIከከדד  ץץףףרר��

  
  
  --אאאאጥጥII  የየננוואאዮዮጵጵያያ  የየُُ��  וו��ccውውדד

  --ገገውው  ����GGEEץץያያደደגג##  ጋጋገገጥጥננדדֳֳ  ��AAًًאא  ጥጥננ
nnוו��וו  ױױ  ��ይይ��ُُ  ــጽጽእእ��  ወወይይוו  እእ��GGፋፋُُ  
እእ��ዳዳይይደደננግግ##ُُ  የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  ከከፍፍــcc  
٪٪ֶֶፊፊ��ُُ  ያያֳֳֹْْוֹוውው  ֲֲאאDD��  ##אאገገ��ዘዘAA፤፤  

  
የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  የየוו��םםግግֹץץוֹו  ��ዋዋጁጁ  

ֶֶይይ  ــከከٍٍٍٍይይ  ُُُُץץֱֱווII  ָָםםጠጠII  የየאאEEጠጠُُ፤፤  
ግግ��ዛዛXX  የየאאፍፍጠጠץץ  እእII  ֶֶַַውውוו  እእ��ዲዲያያEEץץווــ  
የየٍٍٍٍُُננ##דד  ከከፍፍــcc  ٪٪ֶֶፊፊ��ُُ  ያያֳֳֹْْוֹוውው  
  EEፈፈֳֳጉጉ፤፤דד##  ደደ��ገገግግאא  DD��  ##ግግָָጽጽֲֲאא
  

የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  የየגגያያׂْْאלאלץץשׂשውው��  
የየץץווጫጫ  ��EEፈፈፃፃגגዎዎ٤٤II  ْْףףףףרר��ውው  ወወይይוו  
የየץץווጫጫــ  ٤٤ַַֹֹ  ��ֲֲ  ווያያያያ��    ٤٤ግግ٤٤צצ  ##ዚዚֱֱ  
��ዋዋጅጅ  ــ  ץץאאץץאאאא##  ُُננטטאאጨጨֹוֹוጭጭ  ֲֲ��ውው  
ከከــገገ{{  የየדדEEــካካከከያያ  እእווץץጃጃ  ֳֳאאውውררድድ  
የየגגያያEEאא  ץץףףרר��  ٤٤ָָዘዘץץጋጋُُ  ##דדEEፈፈֳֳጉጉ፤፤  

  
ይይֱֱ����  ��ዋዋጅጅ  ــፈፈጻጻדדֳֳ  גגድድננግግ  የየגגያያEE--  

  ጃጃውውננየየደደ##  ווጋጋُُ  እእ��ዲዲVVץץዘዘאא  ץץףףטט��  ٤٤ָָ
የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  የየጋጋוו  ףףክክץץ  XXِِהּהּהּהּדד  ٤٤--  
  --��ደደאא  ግግָָጽጽ##  וו��ውውْْףףוֹוግግֹــ  ጣጣ��IIָָםם  IIוו
ገገግግ  ከከፍፍــcc  ׁׁዝዝֹוֹוዊዊ  ጠጠׂٍٍההשׂש  ያያֳֳውው  ֲֲאאDD��  
  ገገ��ዘዘAA፤፤אא##

  
የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎרר  ٤٤ፊፊ  ጊጊዜዜ  ##אאውውררድድ  

  ፍፍשׂשׂ��  ווውው��  ##ዓዓֳֳْْוֹוֹבבדדEEــውው  የየــወወያያይይــ
ደደננጃጃ  וֹוֹשׂשׂــይይ��ُُ  ያያֶֶْْውው��  ֲֲץץאאዎዎ٤٤  ከከ$$ገገ٤٤ףף��  
  የየያያዘዘ  ��ዋዋጅጅ  זז��ጣጣጥጥ  ץץጭጭ  VVxxٍٍ  ጋጋוֹוጨጨֹــ
  ገገ��ًً፤፤אא##  ��ֲֲ  ደደ��ገገግግ  ��EEፈፈֶֶጊጊאא

  
##��ُُዮዮጵጵያያ  ፌፌዴዴֶֶףףዊዊ  ዲዲזזክክתתףףያያዊዊ  עעፐፐ--  

AAֵֵክክ  ׁׁገገ--אא��ግግשׂשׂ����  ُُםםጽጽ  $$55//11//  ُُננטטאא  
የየגגከከֳֳــውው  ٍٍውውጇጇָָ፡፡፡፡  
  
  

ክክክክክክክክፍፍፍፍፍፍፍፍָָָָָָָָ        ����������������ድድድድድድድድ        
ጠጠጠጠጠጠጠጠ        GGGGGGGG        ֶֶֶֶֶֶֶֶ        ֶֶֶֶֶֶֶֶ        

        
11........                                ��������ጭጭጭጭጭጭጭጭץץץץץץץץ        ץץץץץץץץዕዕዕዕዕዕዕዕEEEEEEEE        
        
  ይይֱֱ  ��ዋዋጅጅ  ““የየፖፖֳֳٌٌካካ  ፓፓٌٌץץዎዎ٤٤  የየץץווጫጫ  

  AAֹֹــ  ””2ך2ְ//%2(6  ץץጥጥשּׁשּׁ  ��ዋዋጅጅ  ץץוֹוግግֹוו��םם
ֵֵጠጠׂשׂשEE  ይይ٤٤ֶֶָָ፡፡፡፡  

 

WHEREAS, realizing the importance to lay 

down procedures to investigate and subsequently 

rectify grievances submitted by political parties; 

 

 
WHEREAS, cognizant of the need to lay down 

procedures for the implementation of this 

proclamation as well as for the establishment of Joint 

Council of political parties and determine their 

powers and responsibilities; 

 

WHEREAS,  it is necessary to issue a 

proclamation which reflects the principle which are 

internationally recognized and agreed upon by 

political parties; 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
NOW, THEREFORE, in accordance with Article 

55(1) of the Constitution of the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia, it is  

hereby proclaimed as follows:  

 

SECTION ONE 

GENERAL 
 

1.   Short Title 

 
This Proclamation may be cited as proclamation 

on the “Electoral Code of Conduct for Political 

Parties No.           /2009”.  

 

2.  Definitions  

 
In this Proclamation, unless the context requires 

otherwise: 
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    הጓץُהጓץُהጓץُהጓץُ                ////2
    

የnִ �ግֹוA ֶַ ُץጉו የגያרጠው 
ካֲָ� #Eץשׂـ #ዚֱ �ዋጅ ውEጥ፡- 

 
 

 ዊף׀የ�ُዮጵያ A ֳُד ”ድץ\“ /1
 ድ �ው፡፡ץ\ ጫץו

 
2/ “የץוጫ �Eፈፃץ\ ֳُד ”גዱ� 

ጨצו #የደנጃው ץוጫ� ֳדEፈፀו 
የגደףጅ �ካָ ወይר וው �ው፡፡  

 

3/ “የጋו ףክץ Xُ” ֳُד #ዚֱ �ዋጅ 
 ጃውנየደ# ُנטא ጽ !1שׂ��
የُנטאג የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ 
የጋו ףክץ Xُ �ው፡፡ 

 
4/ “የፖֳٌካ ፓٌץ ወይו የፖֳٌካ 

ድץጅُ” ֳُד ከֱAשּרـנ ውEጥ 
የـወרD רዎרוֹרד# �٤A የשף� 
የፖֳٌካ እُ�ו እI �ֶד የגያ�ፀ- 
 ץውጣُ #�ገד# וףግצG#ُ ፕץוֹ
 -ክָָ የፖֳٌካ እ�G# וፍ ወይשׂ�
Enױ ውEጥ ـOُፎ #ዲזክתףያዊ 
Eץዓُ የፖֳٌካ ָםጣ� ֳאያዝ 
#ֱግ ُנטא የאـዘገ# ף#ֱדዊ 
  �ው፡፡ והּـ

 
5/ “ዕጩ ـወዳዳץו# ֳُד ”עጫ 

 וወይ ٌץፖֳٌካ ፓ# ץወዳደאֳ
#ግִ የאـዘገ# רው �ው፡፡ 

 
6/ “ድוፅ אEጫ ጣּתያ” ֳُד #የደנ- 

ጃው #גካְዱ ץוጫዎ٤ የףאጮ٤ 
 ጮ٤ףא ካְድ#ُ፣גየ וዝገֹו
ድוጽ የרגጡ#ُI ּבጠף የגካְ- 
ድ#ُ የץוጫ ጣּתያ �ው፡፡ 

 
 וው ወይר צፈጥـየ ֳُד ”ውר“ /7

#ֱግ የרው�ُ אAُ የרـጠው �ካָ 
�ው፡፡ 

 
3....                የـፈጻُ�ג ወר�የـፈጻُ�ג ወר�የـፈጻُ�ג ወר�የـፈጻُ�ג ወר�        
  
      ይֱ �ዋጅ፡- 
 

 ፣ የግָ እጩٌץየፖֳٌካ ፓ וIcውד# /1
 -�G ዎ٤ٌץ፣ እI የፖֳٌካ ፓעወዳዳـ
ጅُ፣ ግ�ֹץו፣ ጥُץו ወይו �GI�፣ 
እI  

 
 ፣ ٪ֶፊ፣עא ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד# /2 

እጩ፣ �ָֹו፣ ወኪָ እI ـጠע፤ 

 

1/ "Board'' shall mean the National Electoral 

Board of Ethiopia. 

 2/ "Election official'' shall mean any organ or 

person including the board established to 

conduct election at all levels. 

3/ “Joint council” shall mean the joint council 

of political parties established at all levels in 

accordance with Article 21 of this 

proclamation. 

 

4/ “Political party or political organization” 

shall  mean a legally registered social entity 

formed by a group of persons with the 

purpose to seize political power through 

democratic election at the national or 

regional political activities by developing a 

program that reflects its own political beliefs 
and objectives. 

  

  

5/ “Candidate” shall mean any person registered 

independently or by a political party to 

compete for election. 

 

6/ “Polling station” shall mean the station at all 

levels for registration of voters, casting and 

counting of votes. 

 
 

7/ “Person” shall mean any physical or juridical 

person. 

 

3.   Scope of Application 

 

This proclamation shall be applicable to; 

 

1/ Any political party, independent candidate, 

alliances, coalition of parties, fronts and 

movements. 

 

2/  Any leader, official, candidates, member, 

agent or representative of a political party. 

4.   Gender Reference 

 
      Provisions of this Proclamation set out in the 

masculine gender shall also apply to the feminine 

gender. 
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ֶይ ـፈጻג ይֲIָ፡፡ 

 
4....                    የጾٍ �ገֳֶጽየጾٍ �ገֳֶጽየጾٍ �ገֳֶጽየጾٍ �ገֳֶጽ 
    

#ዚֱ �ዋጅ ውEጥ #ወ�ድ ጾٍ የـደ�ገገው 
የו�ُױ ፆٍ ያካָٍُ፡፡ 

    
ክፍָ Vֳُክፍָ Vֳُክፍָ Vֳُክፍָ Vֳُ    

የץוጫ ם�የץוጫ ם�የץוጫ ם�የץוጫ ו----�םግֹץו ድ�ጋጌዎו٤ግֹץו ድ�ጋጌዎו٤ግֹץו ድ�ጋጌዎו٤ግֹץו ድ�ጋጌዎ٤    
    
    ֱ ץ אֱ ץ אֱ ץ אֱ ץ א            ....5
    

 ዓُץE תףክזዴ ٌץድAֳ ፓא# /1
የנאגጥ א�ግُם ֱጋዊ�ُ #גከ- 
 ፡፡ָٍנראይ ይֶ ዎ٤ֲץא ִُـ

 
 -^ካד� ٢ውאጫ ዘץו# ጮ٤ףא /$

�ُ Eֳፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ፖֵתዎ- 
٤I Eֳእጩዎעֱוֹ ٤ የנא ֶחـጃ 
 ይֶ ُשOْው� #እውׂףጣْውI የרת
የـנטאـ ውOx תያደץጉ፣ እI 

 
 ጣָn ו�ד�ፃ�ُ፣ ያֳ# ጮ٤ףא /ֳ

ገA�ُ፣ ያֳፍ4ُץ፣ ያֳ ـፅእ�፣ 
ያֳጫI ወይו ከጉ\ �ፃ #ֲ� ָאኩ 
ድוፅ אEጠُ ٤ִת፣ 

�ው፡፡  
 

2/ Vִו የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ #G� 
ָ\I እየסאـ፡-  

 
$/ የץוጫ ו�םግֲֹץא ץוዎ٤ 

እ�ዲከ#ס፤ 
 
 ው ֱዝA �ፃ እIֶאጫው የץו /ֳ

 ግֳጫא ይ�ُ ያֳው ውOxוֹשׂـ
ֲ� እ�ዲٍወG፤ 

 
ּ/ የףאጩ ֱዝA ውOx #Vִו 

የـከ#נ እ�ዲֲ�፣  
 ው፡፡ْוֳֹ� ُףםא
 

3/ ከץוጫ rደُ ጋـ# ץያያዙ 
 የፖֳٌካ וVִ ጉዳዮ٤ וIْውד
ፓٌץዎ٤ ከዚֱ �ዋጅ ጋـ# ץጣጣא 
�ኳ¤� שׂ�אOׂשE �ֳֹْוው፡፡ 

 
6....                    ֳ�ዋጁ ـገዢ Eֳֳ�ֲא�ዋጁ ـገዢ Eֳֳ�ֲא�ዋጁ ـገዢ Eֳֳ�ֲא�ዋጁ ـገዢ Eֲֳא� 
        

 וወይ ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /1
የግָ ዕጩ ـወዳዳע፡- 

  
$/ #ዚֱ የו�םግֹץו �ዋጅ ـገዝِ 

 E �ֳ#ُ፡፡שOׂשׂ�א
 
  ዎ٠፣ ٪ֶፊዎ٠፣ እጩዎ٠עא /ֳ

 

SECION TWO 

PROVISIONS OF ELECTORAL CODE OF CONDUCT 

 

5.  Principle  

1/ The legitimacy of a government elected 

through a democratic multiparty election 

shall rest on the following principles; 

 

a) Ability of voters to make an informed 

decision based on the information they 

obtain during the electoral campaign 

regarding the polices of political parties 

and character of candidates, 

 

b) The ability of voters to vote freely, 
without any interference, fear, undue 

influence or bribery. 

 

 

2/ All parties, shall in good faith ensure that, 

 

a) Principles of electoral code of conduct 

are respected. 

 

b) Elections are expressions of the free and 

legitimate decision of voters. 

 

c) The decision of the electorate choice 

will be respected by all. 

 

3/ In any matter relating to the election process, 

parties shall conduct their activities in 

conformity with the provisions of this 

Proclamation.  

  

6.  Compliance with the Proclamation  

 

1/    Any political party or independent candidate: 

 

a) Shall comply with this Proclamation in 

its activities. 

b) Shall take the decisive measures to 

ensure that its leaders, officials, 

candidates and members do not infringe 

this Proclamation. 
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እI �ֶֹًו ይֱ�� የו�םግֹץו 
�ዋጅ እ�ዳይጥץשּׁ שጠc እוץጃ 
 ድ �ֳ#ُ፡፡רውא

 
 
 
 
ּ/ የፓٌץው ٪ֶፊዎ٤፣ እጩዎ٤I 

 ץוግֹـ ጥEגይֱ�� �ዋጅ የ ֶُוֹ�
እ�ዳይፈጽב፣ ደጋፊዎו٠ የـከֳ- 
ከִ ድץጊِ٤ ከאፈጸו እ�ዲּבጠּש 
የגያደץግ �ግֹוA ያֶْው� እוץ- 
ጃዎא ٤ውרድ �ֳ#ُ፡፡ 

 
 �ፋלֹּ ָג# ָ״ጥـ ይֱ �ዋጅ /א

የ$ُרI የـጋ�� �Xًٍ እያׂנש# 
Gٍפ የא ُדרדAً� �ֳ�ግ- 
 ፡፡וُ#የֳ ושጠׂא Aוֹ

 
 

 ፣עא ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /2
የፖֳٌካ ፓٌץው ٪ֶፊ፣ እጩዎ٤፣ 
   -ደጋፊዎ٤፡ וወይ ֶُוֹ�

 
$/ ይֱ�� የו-�םግֹץו �ዋጅ እ�ዲ- 

ያከAד סድנግ �ֳ#ُ፡፡ 
 
ֳ/ ይֱ �ዋጅ እ�ዲከ#٤ַֹ ץ �E- 

ፈֶጊ እוץጃዎ٤� Vִ אውרድ 
�ֳ#ُ፡፡ 

  
7.    .    .    .    ֱግ� Eֳדክ#ֱץግ� Eֳדክ#ֱץግ� Eֳדክ#ֱץግ� Eֳדክ#ץ    
 

 -וይֱ�� የ ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד
 ጫ ֱግ፣ץו�ዋጅ፣ የ ץוግֹו-�ם ጫץ
ደ�A እI עאאያ דክ#ץ �ֳ#ُ፡፡ 

  
8....                Eֳץוጫ ዘ٢א �ካְድEֳץוጫ ዘ٢א �ካְድEֳץוጫ ዘ٢א �ካְድEֳץוጫ ዘ٢א �ካְድ    
 

 -፡ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /1
 
$/ የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ የו- 

 -AُI �ፃא ካְድדየ ٢אጫ ዘץ
�ُ እ�ዲVו የፖֳٌካ $O\٤�I 
 -ףרדዎ٢ْው� ያֳEጋُ የֲץא
ጨُ אAُ דክ#ץ፣ 

 
ֳ/ እ�GEnױው የֶַው� የፖֳٌካ 

ፓٌץ፣ የףאጩ� ׁዝA እI የַ- 
ֹ٤ የֱAרـנA ክፍֹא ٤Aِ- 
٤� ያከ#ֲא נ�፤ 

 
ּ/ የאገIc Aዙ4� �ፃ�ُ� דክ- #ץ፣ 

 
 
 

 

c) Shall take all appropriate measures 
prohibiting party officials, candidates and 
members from undertaking any activity in 
contravention of this Proclamation; and 
restrain supporters from getting involved in 

activities that are prohibited by this 
Proclamation. 

d) Shall not abuse the right to complain 

through, false, frivolous or vexatious 

complaints about the violation of this 
Proclamation. 

 

2/    The leader of any political party shall ensure 

that officials, candidate, members and 

supporters 

 

a) Observe this Proclamation; and 

 

 

b) Take all other necessary measures to 

ensure compliance with this 

Proclamation. 

 

7.   Observance of the law 

 

 Any Political party shall adhere to this 

proclamation, election laws, rules and regulations. 

 

 

8.  Campaign management  

 

1/   Any Political party shall; 

 
a) Respect the right and freedom of all other 

parties to campaign, and to disseminate  

 

 

b) Conduct itself in a manner that respects 

the rights of other parties, and respect the 

rights of voters and other members of the 

community; 

 

c) Respect the freedom of the miss media; 

 

d) Use its good offices to seek to ensure 
reasonable freedom of access by all 

parties to all potential voters; and 
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 -אֳ ዎ٤ٌץየፖֳٌካ ፓ עወዳዳـ /א
 ُ�לֹּףደـ �ጩ ׁዝA ያֶْውף
 Vִ �ጋገጥ ጽֱፈُ Xِ٠נדֳ
 ግ፤נድד ُנጥ ושጠׂאֳ

 
 
 
 
 ፍـOאֳ ױፖֳٌካ እ�GEn# /ט

የג« የנואጥ אAُ ያֶْው 
ዜጎ٤ Vִ #�ጻ�ُ እ�ዲ�ׂשOׂשש 
  E٢ָד

�ֳ#ُ፡፡ 

 
2/ የד�cውו የፖֳٌካ ፓٌץ፡- 

 
$/ የግָ ወይו የא�ግُם ጋዜጠ¬٤ 

 סדרው ֶይ እ�ዳይْףያዊ Eב#
 ፣ץፍጠא ዋከA፣ እ�Gፋُד
ወይד# ו�cውו �ይ�ُ ድץጊُ 
የַֹ٤ ፓٌץዎ٤ የץוጫ ዘ٢א 
እ�ዲEـጓጎָ፣ እ�ዲּנהጥ፣ እ�ዲ- 
 ግ፣נድד ו፣ እ�ዲዳከלֶֹּ#

 
 
ֳ/ የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ወይו 

እጩ ـወዳዳעዎ٤ የץוጫ דEٍ- 
ወּׂשያዎ٤፣ #עף  ፅVፎ٤ እI ፖE- 
 ወክ፣ד ጩףרእ�ዳይ ٤צـ

 
ּ/ የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ወይו 

እጩ ـወዳዳעዎ٤ ፖEד ץـ#ֶ- 
₪ُ ወይד וጥፋُ ወይו #ֶַ 
 �ገድ እ�ዳይٍዩא ו�cውד#
ወይו እ�ዳይ�#ּד שድנግ፤ 

 
 ዊוፊ የׁዝֹר ٌץየፖֳٌካ ፓ ֶַ /א

ድጋፍ ָרፍ፣ EAוֹרዎ٤ ወይו 
የእግץ ጉዞI דֶרዊ ָרፎ٤ 
እ�ዳያደץግ דገድ ወይו #ֶַ 
 ፍ፤שደIׂד �ገድא ו�cውד#

 
 የፖֳٌካ ٤ַֹ# ውר ו�cውד /ט

ፓٌץዎ٤ የፖֳٌካ ድጋፍ ָרፍ 
እ�ዳይOـፍ אከָከָ፤ 

 
 ከֳከִـዚֱ ክፍָ የ# ደጋፊዎ٠ /נ

 בእ�ዲፈፅ ُףוግֹـ ו�Iْውד
 ድ ፣שፍׂא

የֳ#ُו፡፡   
 

 

9.  .  .  .          Eֳץוጫ rደُ Eֳץוጫ rደُ Eֳץוጫ rደُ Eֳץוጫ rደُ     
  

 -፡ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד  
 

1/ ከץוጫ �Eፈፃגዎ٤ ጋוֹـא# ץ- 
  -፡ץ#

 

 

e) Seek to ensure that potential voters 

wishing to participate in related political 

activities have freedom to do so. 

 

2/    Any political party may not; 

 

a) Harass or obstruct private or 

Government journalists who are engaged 

in their professional Activities, disrupt, 

destroy or frustrate the campaign efforts 

of any other party; 

 

 

b) Prevent the distribution of handbills and 

leaflets, and the display of posters, of 

other parties and candidates; 

 
c) Deface or destroy the posters of other 

parties and candidates; 

 

d) Prevent or in any way hamper any other 

party from holding rallies, meetings, 

marches or demonstrations; 

 

e) Seek to prevent any person from 

attending the political rallies of another 

party; or 

 

f) Permit supporters to do any thing 

prohibited by this section. 

 

 

 

9.   The election process 

Any political party shall, 

 

1/   Co-operate with election officials in order to 

ensure- 

 

a) Peaceful and orderly polling, and 
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$/ ድוጽ የאEጠُ rደً דֶרዊ እI 
#�ግֹשּו የـከIወ� ֲאD� 
 ጋገጥ፤נדֳ

 
 
 
 
 
 ጥנואያֶْው� የ ጮ٤ףא /ֳ

 ו�cውד ያደIGፉגAُ ከא
Vxٍዎ٤ #ፀዳ፣ �ፃI ፍُ4ዊ #ֲ� 
 ጉ፣ץዊ እ�ዲያደףוግֹـ ኩָא

 ፡፡ُ#ֳ� ُףםא

 
2/ ከድוጽ אEጫ #ፊُ፣ #ድוጽ אEጫ 

ዕֳُ፣ ከድוጽ אEጫ #¤ֶ የץוጫ 
�Eፈፃגዎ٤� ፀጥٍI ደֱ��ُ נדጋገጥ 
�ֳ#ُ፡፡ 

 
3/ የٍዛּُ�ת ፈnድ ያֶْው� ٍዛּתዎ٤ 

እI ٪ֶፊዎד ٤ክ#ץ እI ץ#וֹـא 
�ֳ#ُ፡፡  

 
4/ የድוፅ ר�ጣጥ גEጢףዊ�ُ� 

  ገዝ �ֳ#ُ፡፡ד ץ#I እ�ዲከץ#ክד
 

5/ የድוጽ אEጫ ጣּתያ� #٪ይָ #בּאጣ- 
ጠץ ወይד# ֶַ# ו�cውו ֱገወጥ א�- 
ገድ ድוፅ ֳדግ�ُ שׂ�אOׂשE የֳ#ُו  

 
6/ ያֳ�ግֹוA ወይו ከG� ָּשI ውጪ የו- 

 ፅו�፣ የድُףוግֹـ ዎ٤גጫ �Eፈፃץ
 �rደُ ףጠבּ ፅוየድ וጣጥ� ወይר�
 ፡፡וُ#የֳ ُוግֹא ጣָn וወክ ወይד

 
7/ የድוፅ ר�ጣጡ גEጥףዊ እ�ደדይֲ� 

 Eጠُא ጃנא ُר$የ ጮ٤ףאֳ
የֳ#ُו፡፡ 

0....                ፍُ4ዊI �ፃ የץוጫ ውጤُ� Eֳשׂא#ָፍُ4ዊI �ፃ የץוጫ ውጤُ� Eֳשׂא#ָፍُ4ዊI �ፃ የץוጫ ውጤُ� Eֳשׂא#ָፍُ4ዊI �ፃ የץוጫ ውጤُ� Eֳשׂא#ָ        
 

 -ֳאג# ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /1
ከـው ֱጋዊ �ካָ የנـጋገጠ� የו- 
 ፡፡ُ#ֳ� ָ#שׂא ጫ ውጤُץ

 
 ያֳው �ካָ ٍפG ו�cውד /2

Gٍפው� ֳֳאגከـው የጋו ףክץ 
Xُ ወይץ\ֳ וዱ ወይו ֳፍץድ 
Xُ Aד ٢GנA �ֳ#ُ፡፡  

 
3/ #ֱግ ُנטא የאጨךָנ ውOx የאE- 

ጠُ ָםጣ� ያֳው �ካָ የרጠው� 
የאጨךָנ ውOx שׂא#ָ እI 
 ግ �ֳ#ُ፡፡נድד ዊףוግֹـ

 
     ውָגይ Eֳֶ וጥG ٢אጫ ዘץוֳ ውָגይ Eֳֶ וጥG ٢אጫ ዘץוֳ ውָגይ Eֳֶ וጥG ٢אጫ ዘץוֳ ውָגይ Eֳֶ וጥG ٢אጫ ዘץוֳ        ....01
                            የּהּ�ה ይዘُ የּהּ�ה ይዘُ የּהּ�ה ይዘُ የּהּ�ה ይዘُ     

 -፡ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /1

 

b) Free and fair election for voters without 

being subjected to any annoyance or 

obstructions; 

 

 
2/  Ensure the safety and security of electoral 

officials before, during and after the polls. 

 

 

3/  Respect and co-operate with accredited 

election observers and officials. 

 

 

4/   Maintain and aid in maintaining the secrecy 

of the voting. 

 

5/  Not procure vote through forcible occup- 
ation of polling stations or through illegal 

activities in the polling station 

 

6/     Not interfere unjustifiably or in bad faith, 

disrupt or intervene with the duties of 

election officials in the process of casting 

or counting of votes. 

 

7/    Not disseminate false information to voters 

regarding the secrecy of the voting process. 

 
10.  Accepting the outcome of a free and fair election  

 
1/ Any political party shall accept the 

outcome of an election that has been 

certified by the appropriate authorities.. 

 

2/ Any party shall submit grievances only to 

the joint council, the Board or to the courts 

of law. 

  

3/    Any party shall accept and comply with the 

final decisions of organs that are 

authorized by law to render final decisions. 

 

11.   Language applicable  

1/      Any political party shall; 

 

a) Organize and conduct its election 

campaign in manner that contributes 

toward a congenial and peaceful 

atmosphere during the campaign, the 

polling, the counting, and the post-

election period; and 
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$/ የנוጡ^ ዘ٢אው� תያደףጅI תያ- 

ካrድ ֳ�ጠnֶይ የנוጡ^ ዘ٢א፣ 
ֳድוፅ ר�ጣጥ፣ ֳּבጠף እI ֳድֱנ 
 I �ካְድשׂ ዊ�ُIדֶר ጫ rደًץו
�Eـዋፅኦ #גያደץግ �ኳ¤� ֲא� 
�ֳ#ُ፡፡ 

 
ֳ/ ከגጣָ#ُ ٪ֶፊ�ُI ካֳው ክAץ 

ጋאـ# ץጣጠ� ደנጃ שׂ�אOׂשE 
�ֳ#ُ፡፡ 

 
 ፍ ֶይָר ዊ የድጋፍוዝֹׁ ו�cውד /2

�ግግץ የגያደץግ רው፡- 
 

$/ ግጭُ ּבEּלֹּה ወይו Eו �ጥፊ 
�ግግד ץEወገድ �ֳ#ُ፡፡ 

 
 ٤\רኩ #ግֳָא ו�cውד# /ֳ

ወይשּ וድ�٤ ֶይ א�ጽ የגጋ- 
AዝI Eጋُ የגፈጥץ �ግግץ 
 Eወገድ �ֳ#ُ፡፡ד

 
 וይፋ# ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /3

ֲ� #Eውא� ץፅ የרשׂגGE ወይו 
የגያEፈףף የּהּ�ה ይዘُ ያֳው 
 וወይ ُ׀ጽא Gُ፣ የዜIנወ עף#
ፖEד ץـውጣُ ወይףרד וጨُ 
የֳ#ُו፤ 

 
4/ #ֱግ የـደ�ገገው እ�ደـጠ#ׂש ֲ� 

 ዎ٤ٌץ�ካָ የፖֳٌካ ፓ ו�cውד
ወይו እጩ ـወዳዳעዎץו# ٤ጫ 
ዘ٢א ወGُ #גያደץጉُ �ግግץ 
 ፡፡וُ#E የֳנድד �ፅዕـ ክ�ያُו

 
02....    Eֳָוክِ٤ Eֳָוክِ٤ Eֳָוክِ٤ Eֳָוክِ٤     
  

 -፡ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד
 
1/ የַֹ٤ ፓٌץዎדץ� �٤ ወይו 

የץוጫ ָוክُ אGዳُ ወይו 
�EאEֹ אጠׂוש፤ 

 
2/ የַֹ٤ ፓٌץዎ٤ የፖֳٌካ ወይו 

የץוጫ ּׁשOּׁשE אEנG፣ ד#ֶ₪ُ፣ 
 וጥፋُ፣ ወይד

  
3/ ደጋፊዎ٠ #ዚֱ ክፍָ የـከֳከֳ ד�c- 

ውـ ו�ግֹץו እ�ዲፈፅא בፍׂשድ፣ 
የֳ#ُו፡፡ 
    
    

03....            EֳדEፈُףף እI א�ጽ EֳשׂאEׂשE  EֳדEፈُףף እI א�ጽ EֳשׂאEׂשE  EֳדEፈُףף እI א�ጽ EֳשׂאEׂשE  EֳדEፈُףף እI א�ጽ EֳשׂאEׂשE      
  

 -፡ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד

 

b) Act with a sense of responsibility and 

dignity befitting its status. 

 

2/   Any speaker at political rallies shall restrain 

from using language that, 

 

a) Making inflammatory, or defamatory 

statements. 

 

b) Threatening or inciting violence in any 

form against any person or groups. 

 

 

 

3/ Any political party may not issue, or 

distribute either officially or anonymously, 

pamphlets, newsletters or posters 
containing language or material that 

threatens or incites violence.  

 

 

4/     

 

 

 

 

 

12.   Symbols   

Any political party may not:- 

 

1/    Imitate the symbols of another party; 

 

 

2/  Steal, disfigure or destroy political or 

campaign materials of another party; or  

 

3/ Permit its supporters to do anything 

prohibited by this section; 

 

 

 

13.  Intimidation and violence  

 

 
1/ Any political party shall accept that 

intimidation, in any form, is unacceptable, 

and shall; 
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 וወይ ُףףEፈד �ይ�ُ ו�cውד /1

ወከֹו የـከֳከֳ ֲאD� שׂـAֹ፡- 
 
 
 
 

$/ የፓٌץው ٪ֶፊዎ٤፣ እጩ ـወዳዳע- 
ዎ٤፣ �ֶֹُו እI ደጋፊዎד# ٤�c- 
ውר ו�ው #ד�cውו ጊዜ דEፈף- 
 ከֳክִגው #ግָፅ የْוእ�ደֳַֹ ُף
 ውጣُ፣ד ያዎ٤עאא

 
 ያ�OOגጽ� የא� וፅ ወይא� /ֳ

ድץጊُ #אnወד וEץדـ፤ 
 

ּ/ #٪ֶፊዎ٠፣ #እጩዎ٠፣ #�ֶֹًו 
ወይו #ደጋፊዎ٠ የגፈፀב Eጋِ 
٤I ውድ٤ِא ወይו የׁዝA וֶר 
የגያIጉ ድץጊِ٤ ወይו ወደ�ዚֱ 
የגያסא ዛ٢ዎא# ٤nወו 
 ፣ץדـEד

 
 �ዎ٤ٌץእI ፓ �ዎ٤ר የַֹ٤ /א

 ٤זው ጥGٍْנየ�A �Aِ٤א
 ፣ץ#ክד

�ֳ#ُ፡፡ 
 

 עא ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /2
የፓٌץው ٪ֶፊዎ٤፣ እጩዎ٤፣ 
 ו��cውד �I ደጋፊዎ٤ ֶُוֹ�
 ץIዊ የጦאዘ וዊ ወይֱֶוֹ
 ወደ ፖֳٌካ የድጋፍ ያዎ٤עOא
 ጉዞዎ٤ ץዎ٤፣ የእግוֹרፎ٤፣ EAֳר
ወይדֶר וዊ ָרፎ٤ ይዘው 
እ�ዳይאጡ דEץדـ �ֳ#ُ፡፡ 

 
 -፡ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /3
 

$/ የፓٌץው� ጥ�ካדֳ פOየُ ወይו 
የ#ֶይ�ً� ֳנדጋገጥ ד# ָת�c- 
ውו የVከُ ወይו የא�ፅ እ�GE- 
nא ױOـፍ ወይו እ�ዲደנግ אፍ- 
 ፡፡וُ#ድ የֳשׂ

 
ֳ/ #ׁዝA ወይו #ግֳרA �Aُנ ֶይ 

ውድُא እ�ዳይደץE የ٢ֳـው� 
Vִ #דድנግ אከֶከָ �ֳ#ُ፡፡ 

 
ּ/ ደጋፊዎ٠ #ዚֱ ክፍָ የـደ�ገጉ 

 בእ�ዲፈፅ ክָከֶዎ٤ ו�Iْውד
 ፡፡וُ#ድ የֳשፍׂא

 
     ושጠׂאA Eֳוጣ�� ያֳ�ግָֹם ושጠׂאA Eֳוጣ�� ያֳ�ግָֹם ושጠׂאA Eֳוጣ�� ያֳ�ግָֹם ושጠׂאA Eֳוጣ�� ያֳ�ግָֹם            ....04

 
 -፡ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד  /1

 
$/ ያֳው� የָםጣ� ٪ֶፊ�ُI የֳـየ 

 

a) Issue directives expressly forbidding 

its officials, candidates, members and 

supporters any act to intimidate any 

person at any time; 

b) Stand against act that incites violence; 

 

c) Campaign against violence or threats 

of violence, and against any acts of 

vandalism or public disorder 

committed or threatened by their 

officials, candidates, members or 

supporters; and 

d) Respect the rights and propriety 

interests of other persons and parties ;  

 

 

2/  The leader of any political party shall 
instruct the party’s officials candidates, 

members and supporters that any weapon 

of including any traditional weapon, shall 

not be brought to any political rally, 

meeting, march or demonstration. 

 

3/    Any political party that shall: 

 

a) Not be engaged in or permit any kind 

of violent activity to demonstrate party 

strength or to prove supremacy; 

 

b) Seek to prevent damage to any public 

or private property; or 

 

c) Not allow its supporters to do anything 

prohibited by this section; 

 

 

14.     Abuse of power  

1/ Any political shall not:- 

a) Abuse a position of power, privilege or 
influence for a political purpose, by 
offering a reward threatening a penalty, or 
any other thing so as to attain its political 
interests by using its position of power, 
opportunity or ability to influence others. 

 

 

5¹þ1)& 
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ዕድָ ወይـ וፅዕ� የדOደ٤ֹٍ ץ 
ֳፖֳٌካ ፍֶጎً ֳאጠׂא ושደֳያ 
 ו��cውד A�፣ Gጣُ�IנGד
የדEፈעףያ א�ገድ אጠׂוש፤  

 
 
 
ֳ/ የፌዴא ָף�ግُם�፣ የክָָ 

 �ዘጋጃ Xُד דـ�፣ የከُם�ግא
ወይו ֶַ የֱዝA $Aُ� #ץוጫ 
ֱጉ ከـፈׂשደው �ኳ¤� ውጭ ֳץוጫ 
GEׂשO ዓֶא דጠׂוש፤ 

የֳ#ُו፡፡ 
 

2/ #ዚֱ ክፍָ ውEጥ “ָםጣ�፣ ָዩ 
 የወֶጅ፣ ֳُד ”ጫI וAُ ወይא
የዝוድI፣ የא�ግُם፣ የፖֵE፣ 
የ�ካֹתּו ٍጣּׂש ٪ይָ፣ የወٍደףዊ 
ወይדָ וዳዊ ወይֱֶוֹ וዊ 
 ጣ�� ያካָٍُ፡፡ָם

    
05....        EֳבEI ـግֹץו EֳבEI ـግֹץו EֳבEI ـግֹץו EֳבEI ـግֹץו  
  

����� ����� ����- 

 
1/ ٪ይָ #אጠׂוש ወይו የገ�ዘAו ֲ� ֶַ 

�ይ�ُ אደֳያ #אEጠُ ףאጩ ׁዝA 
ֳ��ድ ፓٌץ ወይו እጩ ድוጽ 
እ�ዲרጥ ወይו እ�ዳይרጥ ወይו ድוፁ� 
ከאEጠُ እ�ዲׂٍשA דድנግ፤ 

 
2/ ٪ይָ #אጠׂוש ወይו የገ�ዘAו ֲ� ֶַ 

�ይ�ُ אደֳያ #אEጠُ רዎ٤ እጩ 
 -እ�ዳ וወይ שּץש�ው እ�ዲֲׂ עወዳዳـ
ይׂשּץש ወይו ከእጩ ـወዳዳٍْ�עው 
እ�ዲወጡ ወይו ከእጩ ـወዳዳُ�ע 
እ�ዳይወጡ דድנግ፤ 

 
 ُם�ግאየ וፊ ወይֶ٪ ףםየ ו�cውד /3

 ُ#ףטג# וው ወይףאג# cـףט
 וA ያֲָ� ድጋፍ ወይו�ግֹ והּـ
እץዳٍ #אጠׂוש እጩ ـወዳዳע� 
 �ዎ٤עወዳዳـ የַֹ٤ וዋወG ወይـEד
የדEـዋወG ዕድָ דደIׂשፍ፤ 

የֳ#וـ፡፡ 
 

   ץፍጠאጣይ ግ�{�ُ Eֳשׂ  ץፍጠאጣይ ግ�{�ُ Eֳשׂ  ץፍጠאጣይ ግ�{�ُ Eֳשׂ  ץፍጠאጣይ ግ�{�ُ Eֳשׂ        ....06
 

 ከַֹ٤ ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /1
ፓٌץዎ٤ ጋשׂ ץጣይ ግ�{�ُ ፈጥצ 
  E �ֳ#ُ፡፡שOׂשׂ�א

 
 �ֲ שׂ#ጠـደ�ገገው እ�ደـጫ ֱD የץו# /2

 ጊዜ וIْውד# ወGُ እI ٢אጫ ዘץו#
የጋף ጉዳይ #ֲD �ጠ\٤ ֶይ የאወያያ 
 Xُ ץክו ףያገֳግָ የጋגክ ֲ� የנድא
#ፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ይָٍנטא፡፡  

 

 

b) Use Federal, Regional, Municipal or 

other public resources for campaign 

purposes in any manner other than 

those allowed by election laws. 

 

2/   In this section,” a position of power, 

opportunity or ability to influence” 

includes of parental, family, governmental, 
police, military traditional or customary 

authority. 

 

 

15.   Corrupt practices  

Any political party shall not:- 

 

1/ Coerce or offer monetary or other kinds of 

inducement to persons to vote for or 

against a particular party or candidate, or to 

abstain from voting;  

 

2/ Coerce or offer monetary or other kind of 

inducement to persons to stand or not to 

stand as candidates, or to withdraw or not 

to withdraw their candidacies; or  

 

 

3/ Procure the support, assistance of any 

official of civil servant to promote or 

hinder the election of a candidate. 

 
 

 

 

16.    Continued Communications  

1/    Any political party shall make every effort 

to continuously communicate with other 

parties. 

 

 

2/   Without prejudice to provisions provided 

by election law, a joint council shall be 
formed to serve as a forum for discussion 

of issues of common concern during an 

electoral campaign or any other line. 

 

3/    Independent Candidates will participate in 

the joint council as observers.  They may 

lodge their complaints to the joint council 

for decision.  

 

5¹þ1)&1 
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3/ የግָ እጩ ـወዳዳעዎ٤ #ጋו ףክץ 
Xً #ٍዛּـא ُ�תOـፍ ይ٤ִֶ፡፡ 
እ٤ ש�ግץ #ገጠْדው ጊዜ ֳוክץ 
Xً ጥያ��ْው� �Gץ#ው #ዚֱ 
�ዋጅ ُנטא ያEወEIִ፤ 

 
 

4/ የץוጫ �Eፈፃגዎ٤ #ጋו ףክץ Xُ 
ውይይُ ֶይ �ይገ{ו፡፡ ֲו� 
የፓٌץዎ٤ የጋו ףክץ Xُ #ִב 
ድוጽ ـEِוד እ�ዲገ{ ከወר� 
ያֳድוጽ #EAוֹרው ֶይ אገ�ُ 
ይ٤ִֶ፡፡ 

 
    

ክፍָ מEُክፍָ מEُክፍָ מEُክፍָ מEُ    
የEו�ግֹץוየEו�ግֹץוየEו�ግֹץוየEו�ግֹץו    �ዋጁ� EֳדEـዋወG�ዋጁ� EֳדEـዋወG�ዋጁ� EֳדEـዋወG�ዋጁ� EֳדEـዋወG    
 
  

07....    የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤I እጩ ـወዳዳעዎ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤I እጩ ـወዳዳעዎ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤I እጩ ـወዳዳעዎ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤I እጩ ـወዳዳעዎ٤ 
٪ֶፊ�ُ٪ֶፊ�ُ٪ֶፊ�ُ٪ֶፊ�ُ    

  
 እI እጩ ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /1

 ��ዋጁ ץוግֹו-�ם ጫץוየ עወዳዳـ
 -ֶוֹ�ֳ ጩ ׁዝA፣ ֳእጩዎ٠ףאֳ
ًI ֳደጋፊዎד# ٠Eֶًוֹ�# ץדـ 
 ጋገጥנד �ס#ከא �Iשወּׁٍא
�ֳ#ُ፡፡ 

 
2/ እያ�ዳ�ዱ የፖֳٌካ ፓץו# ٌץጫው 

rደُ ףאጩ� ֱዝA Eֳ�ዋጁ 
 -ደገא ٤ِנጉ ጥנደגየ ץדـEדֳ
ፈI דEـዋወG �ֳ#ُ፡፡ 

 
 እI እጩ ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /3

 עወዳዳـ
 
$/ �ዋጁ� דክ#ץ፤ 
 
ֳ/ እጩ ـወዳዳעዎ٠፣ ָֹםֳוጣ�٠፣ 

ወኪֹ٠፣ �ֹ٠ֹוI ደጋፊዎ٠፣ የם�-
 �ጫ ֱጉץו�ዋጁ�I የ ץוግֹו
�ክAנው እ�ዲ�ׂשOׂُףוא  שש 
እI דክ#ْףውו� የגያנጋግጡ 
እוץዎא ٤ውרድ፤ 

�ֳ#ُ፡፡  

 
 እI እጩ ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /4

 ው፤ר ו፣ Vִעወዳዳـ
 
$/ የፖֳٌካ እً�ו� እI �Eـያየ- 

ً� #�ፃ የאግֳፅ፤ 
 
ֳ/ #ַֹ٤ የፖֳٌካ እُ�ו እI 

�Eـያየُ ֶይ የאከףከץ እI 
የُْـא፤ 

 

4/     Election officials shall not attend during 

the meeting of the joint council.  They may 

participate without a right to vote in the 

meetings of the joint council if the council 

passes a unanimous decision to this effect. 

 

SECTION THREE 

PROMOTING THE PROCLAMATIONS ON 

THE CODE OF CONDUCT 

 

17.   Duties of political parties and candidates. 

 

1/  Any political party and every candidate shall 

promote the purpose of this Proclamation 

for the voters, candidates, member and 

supporters and ensure that it is known and 

respected by its members. 

 

2/     Every political party shall promote and 

support efforts to educate voters during 

election campaign: 

 

3/    Any political party and candidate shall. 

 

a) Comply with this Proclamation; 

 

b) Provide leadership to its candidates, 

officials, representatives members and 
supporters, to comply with this 

Proclamation electoral laws, and shall 

take appropriate measures to ensure 

compliance. 

4/  Every political party and candidate shall 

have the duty to publicly state that every 

one has the right: 

a) To freely express their political views 

and opinions. 

 

b) To challenge and debate the political 

views and opinions of others. 

 

c) To publish and distribute his own 

election and campaign materials. 

 

d) To lawfully display banners, bill 

boards and posters. 

5¹þ1)&2 
 



        gA              ØÁ‰L �U¶T Uz¤È qÜ_R 8 ��� @2 qqqN 2�2 ›.M    Federal   Negarit Gazeta  No. 8  28th  August,   2009   page                             

 

5173 

 
ּ/ የשף� የץוጫ GEׂשO ּׁשOּׁ٤׳ש 

የוـדI የףרדጨُ፤ 
 
 -ץ\ָתּ ٤�Iצ�וֹ ٤�፣צـፖE /א

ዶ٤� የאEָׂש፤ 
 
 -�cד ُנטא ፈGደውג# ጉֱ /ט

ውו ዓይ�ُ ገ�ዘA፣ የּׁשOּׁשEI 
የרው ٪ይָ የץוጫ ድጋፍ 
የרוֹרדA፤ 

 
 ፤ָאָאאየ �ֶُוֹ� /נ
 
 
 ካְድ፤דየ �ዎ٤וֹרዊ EAוዝֱֹ /ר
 
₪/ #ֱዝֹוዊ EAוֹרዎ٤ የאገ�ُ፤ 
 
 ግֳፅאእ�ዳִُ #ይፋ የ Aِ٤א
ግዴٍ �ֳ#ُ፡፡ 

 

5/ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤I ዕጩ ـወዳዳ- 
 -�ዋጁ�I #�ዋ ץוግֹו-�םየ ዎ٤ע
ጁאֳ וገዛُ ያֶْው� ּׁץשጠ^�ُ 
ֳׁዝA ይፋ דድנግ �ֳֹْוው፡፡ 

 

6/ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ እI እጩ ـወዳ- 
ዳעዎ٤ �ፃI ፍُ$ዊ ץוጫ� የגጐዳ 
ወይו የגያጣጥָ ד�cውـ ו�ግ- 
 ው፡፡ْוֳֹ� ውገዝד ይፋ# ץוֹ

 
 
08....        የ\ץዱI የַֹץו ٤ጫ �Eፈየ\ץዱI የַֹץו ٤ጫ �Eፈየ\ץዱI የַֹץו ٤ጫ �Eፈየ\ץዱI የַֹץו ٤ጫ �Eፈፃג �ካֶُ ፃג �ካֶُ ፃג �ካֶُ ፃג �ካֶُ 

٪ֶፊ�ُ٪ֶፊ�ُ٪ֶፊ�ُ٪ֶፊ�ُ     
 
 

 Iג עዘዋዋـ cIـጥשׂ וዱ Vִץ\ /1
የגጫወًُ� א�ግٍםዊI ַֹ٤ 
የֳאגከٍْው �ካֶُ #ו-�םግֹץו 
�ዋጁ ֶይ �Eፈֶጊው� ግ�ዛX እ�ዲ- 
ይዙ ـገּתው� Vִ דድנግ �ֳ#ُ፡፡ 

 
 ��ዋጁ ץוግֹו�ם ጫץוዱ የץ\ /2

 -ֶ٪ ጨُףרדው Vִ የـከֳאגֳ
ፊ�ُ �ֳ#ُ፡፡ 

 
3/ #የደנጃው ያִ የץוጫ �Eፈፃג 

�ካֶُ #ו-�םግֹץו �ዋጁ ֶይ #ּׂש 
ግ�ዛX እ�ዲይዙ ֳֳאגከٍْው 
Vִ ُא ُץֱוEጠُ �ֳֹْוው፡፡ 

 

 

09....            የַֹ٤ �ካֶُ גI የַֹ٤ �ካֶُ גI የַֹ٤ �ካֶُ גI የַֹ٤ �ካֶُ גI     
    

 

e) To canvass financial, material and 

other support for a party or candidate, 

in accordance with the law. 

 

f) To recruit members for a party. 

 

g) To hold public meeting. 

 

h) To attend public meeting. 

 

5/  Political parties and candidates shall 

publicly declare their commitment to abide 

by the proclamation and the codes of 

conduct therein. 

 

6/    Every political party and candidate shall 

publicly condemn any action that may 
harm or undermine the conduct of free and 

fair elections. 

 

18.    Responsibilities of the board and  

         other Election Officials 

 

1/  The board shall ensure that all governmental 

and other relevant institutions which have a 

direct or indirect role in the election 

process have the knowledge and 

understanding of the Proclamation. 

 

2/ The Board shall disseminate the 

Proclamation to all concerned bodies. 

 

3/     Election officials at all levels shall provide 

training on the Proclamation to raise 

awareness of all concerned. 

 

 

19.    Role of other bodies  

 

1/ The media shall give public education 
regarding this Proclamation. 

 

2/ Other bodies authorized by the Board in 

accordance with the election law will give 

5¹þ1)&3 
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1/ የאገIc Aዙ4� ይֱ�� የו-�םግֹץו 

�ዋጁ �Eָאክِ ֳׁዝA ُُץֱו 
ይרጣִ፡፡ 

 
 ዱ ፈnድץ\ከ ُנטא ጫ ֱጉץו# /2

የרـጣْው �ካֶُ ይֱ�� �ዋጅ 
�Eָאክِ ُُץֱו እ�ዲרጡ 
ይደנጋָ፡፡ 

 
 
 
    
    
    

ክፍָ ُף�ክፍָ ُף�ክፍָ ُף�ክፍָ ُף�    
Eֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُ፣ ٪ֶፊ�ُI ץףר�Eֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُ፣ ٪ֶፊ�ُI ץףר�Eֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُ፣ ٪ֶፊ�ُI ץףר�Eֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُ፣ ٪ֶፊ�ُI ץףר�    
 
 
 
!....            Eֳጋו ףክץ Xُ ُנףרא�Eֳጋו ףክץ Xُ ُנףרא�Eֳጋו ףክץ Xُ ُנףרא�Eֳጋו ףክץ Xُ ُנףרא�    
 

 ዎ٤ٌץየፖֳٌካ ፓ סወዳደגጫ የץו# /1 
ይֱ�� �ዋጅ ـግֹףוዊ ֳדድנግI #ץו- 
ጫው rደُ #ש�ג ָዩ ָዩ የ�ፈፃፀו እI 
ዴזክתף፣ רA�ዊ אAُI የֱግ የ#ֶይ- 
�ُ #�ُዮጵያ ֳדጎָ#ُ #גያግዝ 
ጉዳዮ٤ ֶይ #אאካከ٤ ץግ٤צ� እያn- 
 ዘ�ድ #ዚֱ �ዋጅ ጓዝ ይ٤ִאֳ ֳִ
 ُ�}�የግ גהּ �ደ�ገገውـጽ 06 የשׂ��
 Xُ ץክו ףጀُ የጋ#ד# ዓُץם
ይִٍץרא፡፡ 

 
 -אגዱ የץ\# ُנטא ጫ ֱጉץו# /2 

 ክנድא ףየጋ ዎ٤ٌץው የፓـנר
እ�ደـጠ#ׂש ֲ� የጋו ףክץ Xُ 
ከፌዴָף ጀצו እEከ ץוጫ ክָָ 
ድנE እ�ዲּוהּה ይደנጋָ፡፡ 

    
!1....    Eֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُEֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُEֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُEֳጋו ףክץ Xُ �ደנጃጀُ    
    

1/ �ገשׂ� ץፍ የጋו ףክץ Xُ እ�ደג- 
ከֳـው ይደףጃָ፡፡ 

 
$/ #$ገשׂ� ץፍ ደנጃ ֳץוጫ 

ውድድאـ# ץዘገּש የፖֳٌካ 
ፓٌץዎ٤ ይָٍנרא፡፡ 

 
ֳ/ የጋו ףክץ Xُ �ָֹו የֲD የፖֳ- 

ٌካ ፓٌץዎ٤ እያ�ዳ�ዳْው ֳጋף 
 ֶُוֹ� ወክֻْውגXً የ ץክו
 ያወጣውג# Xً ץክו ףየጋ ץጥשּׁ
የـאዳደעያ ደ�A ይወרIָ፡፡ 

 
2/ ክֶָዊ የጋו ףክץ Xُ እ�ደגከ- 

 ጃָ፡፡ףው ይደֳـ

education regarding the Proclamation. 

 

 

 

 
SECTION FOUR 

ORGANIZATION ITS RESPONSIBILITIES AND 

RULE OF PROCEDURES, OF THE JOINT 

POLITICAL PARTIES’COUNCIL 

 

20.   The establishment of Joint Council  

 

1/ Contesting political parties shall establish a 

joint council in accordance with art 16 of 

this code to enforce this law, to amicably 

resolve election matters in a manner that 

promotes democracy, human rights and 

rule of law. 

 

 

2/  Without prejudice to the forum of political 
parties established by the Board in 

accordance with election law, joint 

councils shall be established at all levels 

ranging from the Federal to the 

constituencies. 

 

21.  Organization of the joint council   

 

1/   National joint council shall be organized as 

follows; 

a) National Joint Council shall be 
composed of political parties 

registered to run for election at 

national level. 

b) The number of representatives of each 

party shall be determined by the 

directive to be issued by the Joint 

Council. 

 

2/   Regional Joint council shall be organized as 

follows; 

 
a) This council shall be composed of 

parties registered to run for election at 

Regional level. 

 

b) The number of representatives of each 

party shall be determined by the 

directive to be issued by the joint 

Council. 

5¹þ1)&4 
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$/ #ክָָ ֳץוጫ ውድድאـ# ץ- 

ዘገּש ፓٌץዎ٤ ይָּדהּה፡፡ 
 
 
ֳ/ የጋו ףክץ Xُ �ָֹו የֲD የፖ- 

ֳٌካ ፓٌץዎ٤ እያ�ዳ�ዳْው ֳጋף 
 ֶُוֹ� ወክֻْውגXً የ ץክו
 ያወጣውג# Xً ץክו ףየጋ ץጥשּׁ
የውEጥ ץףר� ይወEIָ፡፡ 

 

3/ የዞ� የጋו ףክץ Xُ እ�ደגከֳـው 
ይደףጃָ፡፡ 

 
 

$/ #ዞ� ֳץוጫ ውድድאـ# ץዘገּש 
ፓٌץዎ٤ ይָּדהּה፤ 

 
ֳ/ የጋו ףክץ Xُ �ָֹו የֲD የፖֳٌካ 

ፓٌץዎ٤ እያ�ዳ�ዳْው ֳጋו ףክץ 
Xً የגወክֻْው �ֹשּׁ ֶُוጥץ የጋף 
 ያወጣው የውEጥג# Xً ץክו
 Iָ፡፡רይወ ץףר�

 
 ጃጀُנጃ ያֳው �ደנጫ ክָָ ደץו# /4

 የፖֳٌካ סወዳደג# ጫ ክִָץו#
ፓـ ٌץወካዮ٤ ይָٍנרא፡፡ ֲו� የግָ 
 �I ጉዳያْውُ�תዛּٍ# ዎ٤עወዳዳـ
 ፉـOגጂ�ُ የנከُ #�Eֳאג#
ይֲIָ፡፡ 

 
5/ #የደנጃው የגዋׂסש የጋו ףክץ 

Xِ٤ የየףOْው የ�ደנጃጀُ �ፃ�ُ 
ይْף�ዋָ፡፡ 

 
6/ #የደנጃው የגዋׂסש የፖֳٌካ ፓٌץ- 

ዎ٤ የጋו ףክץ Xِץףר� ٤ እI 
የEAץףא� וֹר #የደנጃው ִֹו የጋף 
 ያעዳደـאወጣ የג# Xِ٤ ץክו
ደ�A ُנטא ይֲIָ፡፡ 

 
7/ #የደנጃው የגዋׂסש የፖֳٌካ ፓٌץ- 

ዎ٤ የጋו ףክץ Xِ٤ #ጀُI ጽׁ- 
ፈُ Xُ #ֳאـከـ #የደנጃው ִֹו 
የׁዝA וክץ Xِ٤ ይ٢٢ָא፡፡ 

 
8/  #ዚֱ ��ׂשጽ የבהּהּג የጋו ףክץ 

Xِ٤ �ዋጁ #�ጋُע ጋዜጣ ከወጣ ጊዜ 
ጀצו ይֱ �ዋጅ እ�ዲወጣ 
 የፖֳٌካ בנው #ፈـודEـ
ፓٌץዎ٤ ይִּדהּה፤ 

 
9/ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ የו-�םግֹץו 

�ዋጅ נשׂתፅ #ָዩ ָዩ וክ�ያُ 
ያָـOـፉ ַֹ٤ ፓٌץዎ٤ የጋף 
 ץክו ףየጋ �ֲאֳ ָוֹ� Xً ץክו

 

3/   Zonal Joint Council shall be established as 

follows; 

 

 

a) This council shall be composed of parties 

registered to run for election at the zone. 

 

b) The number of representatives shall be 

determined by the council’s directive. 

 

 

4/   The composition at the constituency level 

shall constitute of the political parties 

running for election at that level.  

Independent candidates shall have an 

observer status and as resource person in 

their own case. 

 

5/    Joint Councils at each level shall have their 

own organizational authority. 

 

6/ The rules of procedure and conduct of 

meeting of Joint Councils shall be 

determined by directives to be issued by 

each council. 

 

7/   The budget and office of joint councils at 

all levels shall be facilitated by Houses of 

People’s Representative at each level. 

 

 

22.   Objective of the Joint Council 

          

The Joint Councils shall have the objective to 

 

1/  Serve as a common forum to enable political 

parties discharge their constitutional duties 

guided by the Proclamation to ensure that 

elections are free, fair, transparent, 

democratic, credible and peaceful. 

 

2/ To serve as a forum for dialogue, 

consultation and control on matters that 

may arise in relation to the process or 

results of elections and generally all 

matters that may arise in inter party 

relationships and amicably resolve 

problems in accordance with election law 

5¹þ1)&5 
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Xً የגያወጣው� የEר ُ�וו�ድ 
 ዋָ፤ْוֹץ�ይ ונፈא

    
!2....            የጋו ףክץ Xً ዓֶדየጋו ףክץ Xً ዓֶדየጋו ףክץ Xً ዓֶדየጋו ףክץ Xً ዓֶד    
    

የጋו ףክץ Xً �ֶדዎ٤፡- 
        

1/ #$ገ٤ף� የגካְዱ ץוጫዎ٤ 
ግָፅ፣ �ፃ፣ ዴזክתףያዊ፣ ד�ـ¸I 
 ዎ٤ٌץዊ እ�ዲֲD የፖֳٌካ ፓדֶר
ያֳֹْוው� ֱገ א�ግٍםዊ ٪ֶፊ�ُ 
#ዚֱ የו-�םግֹץו �ዋጅ እየסאـ 
 ገָገָ፤ד �ֲ �ካָ ףየጋ וEፈፀדֳ

 
 
 rደُI ውጤُ፣ וጫ �ፈፃፀץו# /2

 -}�ግ ዎ٤ٌץጠnֶይ #ፖֳٌካ ፓוֹ
�ُ ውEጥ የגከ٤ ًרግץו# ٤צጫ 
ֱጉI #ዚֱ �ዋጅ ُנטא #ጋף 
ውይይُI אግֹאֳ ُוֹוፍٍُ የג- 
ያE٤ָ የውይይُ፣ የוክክץI የּׁשጥ- 
ጥץ �ካָ ֲ� דገָገָ፡፡ 

Iْው፡፡   
 
!3....        የጋו ףክץ Xً ـግֹץוI ٪ֶፊ�ُ የጋו ףክץ Xً ـግֹץוI ٪ֶፊ�ُ የጋו ףክץ Xً ـግֹץוI ٪ֶፊ�ُ የጋו ףክץ Xً ـግֹץוI ٪ֶፊ�ُ     
        
    

1/ #$ገ٤ף� #�ፃ�ُ רדAI ـאግ#ץ፣ 
እ�ዲVו ዴזክר תףA�ዊ אAI 
የֱግ የ#ֶይ�ُ #גጎֳAً#ُ Vxٍ 
ֶይ ይאክָף፣ የـደْוֹשנውו� 
E٤ِ�וו ይـገAָף፣ ֳׁዝA ይፋ 
ያደץጋָ፣ �ָֹו ድץጅِ٠ እ�ዲـ- 
ገAס ያደץጋָ፣ ይּבጣጠָף፣ 

 
 ያዊ፣תףክזጫው ግָጽ፣ �ፃ፣ ዴץו /2

 ዊ ֲ� እ�ዲካְድדֶר I¸ד�ـ
ፓٌץዎ٤ ያֳֹْוው� ٪ֶፊ�ُ 
#�ግֹשּו እ�ዲወጡ ያደץጋָ፣  

 
3/ ፓٌץዎ٤ #ָዩ ָዩ የץאጫ ጉዳዮ٤ 

�ፈፃፀו ዙעያ #ש�ג ጥያ�ዎ٤ ֶይ 
 ፍٍُאֳ �٤צ٤ግ ወያየُIאֳ
እ�ዲא ٤ִድנክ ֲ� ያገֳግֶָ፤ 

 
4/ ይֱ�� �ዋጅ �Eָאክِ ፓٌץዎ٤ 

 -וُ ٢ْውI ֳደጋፊዎ٢ْውֹוֹ�ֳ
 ጋግጣָ፡፡נEጠٍْው� ያא ُץֱ

 
5/ �ዋጁ #Vִו ፓٌץዎـ ٤ፈፃג 

 ጋግጣָ፤נ፣ ያֶָـD� ይከֲٍא
 
6/ �ዋጁ ـጥָ״ የָג Gץשׂת ٍפA 

ከֳאגከٍْው ፓٌץዎ٤ የـውጣጣ 

and this Proclamation. 

 

 

 

23.  Duties and responsibilities of the joint council 

 

1/ It shall deliberate on the promotion of 

democracy, human rights, freedom of 

thought and rule of law.  It shall implement 

its decisions.  It shall control and ensure 

the implementation by the member 

organizations. 

 

 

2/ It shall ensure that parties are discharging 

their duties to make the election free 

transparent, credible, fair and peaceful. 

  
 

3/     It shall serve as a forum for discussion and 

resolution of problems on issues or 

disagreements about the election process. 

 

4/     It shall ensure that political parties provide 

education for their members and supporters 

about this Proclamation. 

 

 

5/ It shall ensure and follow up the 
implementation of this law by all parties. 

 

6/  It shall investigate complaints about the 

violation of this Proclamation directly by 

itself or through a committee composed of 

relevant parties. 

 

 

7/ It shall take appropriate measures to 

implement the results arrived through 

investigation.  It shall submit its decisions 

on matters relating to this Proclamation 
and other election issue to the Board and to 

the Government. 

 

 

8/    Parties shall have permanent session to 

deliberate and give recommendations of 

election, democratic right, human rights, 

and rule of law issues. 

 

 

 
9/     It may prepare rules and directives on 

5¹þ1)&6 
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�ጣע ኮוהּהּד# َג ወይו 
የדጣُף ٪ֶፊ�ً� א# שףውרድ 
ጉዳዩ� ያጣָף ይָףונא፤ 

 
 ُנEאא# ገ�ው ውጤُ ֶይـ# ِץጣـ /7

�Eፈֶጊው� የאፍُ׀ �Gጣጫ ׂשይ׳ 
#ፓٌץዎ٠ የנ#וֹـ ጥـ# ُנግֹץו 
እ�ዲנـጎו ያደץጋָ፡፡ #�ዋጁ እI 
#ַֹ٤ የץוጫ �ፈፃፀו ጉዳዮ٤ ֶይ 
የـደרנ#ُ� የጋף Eُ�וו ውOx 
 ፡፡ָוֹץשዱ ያׂץ\ֳ Iُם�ግאֳ

 
 
 
 
 
8/ ፓٌץዎ٤ #ָዩ ָዩ የץוጫ �ፈፃፀו 

እI ַֹ٤ ዴזክתףያዊ፣ רA�ዊ 
 ይֶ AُI የֱግ የ#ֶይ�ُ ጉዳዮ٤א
 ግ እIנድדֳ סክאው እ�ዲـ^ገIـ
የውOx 4OA ֳדGנA የגያE٤ָ 
 ዋָ፡፡ْף�ጊዜ ይ וֹרየEA גהּ

 
9/ ከץוጫ ጋף የـያያዙ ደ�\٤I 

 G $OAשּׂנ ክָِא�E ያዎ٤עאא
 A ይ٤ֶָ፡፡נGד ዱץ\ֳ ዘጋጀُד#

 
 
 

ክፍָ ו�Eُክፍָ ו�Eُክፍָ ו�Eُክፍָ ו�Eُ    
�Xًٍዎ٤ ወይאֳ� וግֹ٤ِוֹו Eֳגፈً#ُ �Xًٍዎ٤ ወይאֳ� וግֹ٤ِוֹו Eֳגፈً#ُ �Xًٍዎ٤ ወይאֳ� וግֹ٤ِוֹו Eֳגፈً#ُ �Xًٍዎ٤ ወይאֳ� וግֹ٤ِוֹו Eֳגፈً#ُ 

    ץףר�ץףר�ץףר�ץףר�
    
    

!4.   .   .   .   �Xًٍ EֳדGנA �Xًٍ EֳדGנA �Xًٍ EֳדGנA �Xًٍ EֳדGנA     
    

 A ያֳውנGדֳ �ካֶُ גጫ �Eፈፃץוֳ  /1
 ו�cውד �ֲ שׂ#ጠـAُ እ�ደא
የץוጫ ו-�םግֹץו �ዋጅ ـጥָ״ Aֹ 
የגያו� ወገ� #דEנጃ የـደገፈ 
�Xًٍው� ֳጋו ףክץ Xُ דGנA 
ይ٤ֶָ፡፡ 

 
 �ጣָם ጠውרـዱ የץ\ֳ ጫ ֱጉץו# /2

እ�ደـጠ#ׂש ֲ� የጋו ףክץ Xً የם�-
 �Xًٍ ָגየ ָ״ጥـ �ዋጁ ץוግֹו
 ףያጣֵ שף# �ጊዜ �Xًٍው ֳُ#נשׂ#
ወይצוץא וI �ጣِץ የגያׂץשA 
ኮَג ֵያּושּׁה ይ٤ֶָ፡፡ 

 
3/ የץוጫ ו-�םግֹץו �ዋጁ ـጥָג# ָ״ 

�Xًٍ ֶይ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ የጋף 
 ውَגኮ ע�ጣ# וወይ שףXُ እ ץክו
 -ٌץያከIው� ፓת ףאץו ُ�^ካד�
ዎ٤፣ እጩ ـወዳዳעዎ٤I የֳאגከٍ- 
ْው የא�ግُם �ካֶُ የץ#וֹـא ግዴٍ 
 ው፡፡ْוֳֹ�

election issues and submit its draft to for 

the board. 

  

 

 

SECTION FIVE 

COMPLAINT HANDLING AND DISPUTES 

RESOLUTION 

 

24.  Lodging of complaints  

 

1/ Without prejudice to the right to lodge 

complaints to election official, any one 

who believes that this Proclamation is 

violated may submit complaints supported 

by evidence to the joint council. 

 

2/   Without prejudice to the power given to the 
board, the Joint Council may directly 

investigate or establish an inquiry 

committee when it receives complaints of 

violation of this Proclamation . 

3/  Parties, candidates or concerned government 

organs, shall have the duty to cooperate 

when the Joint Council directly or 

indirectly undertakes investigation on 

complaints of violation of this 

Proclamation. 

 

25.    Organization of enquiry committee 

 

1/    An enquiry committee shall be established 

by the joint council at all levels to 

investigate and report on complaints about 
violation of this Proclamation. 

 

2/    The enquiry committee shall consist of the 

political party that has longed complaints, 

the party against whom the complaint is 

lodged and a third party assigned by the 

agreement of both parties.  

 

3/    The enquiry committee is accountable to 

the joint council which established it. 

 
26.  Dispute resolution mechanism  

1/ When there is complaint of violation of 

this proclamation the complaining party 

shall try to amicably resolve the issue 

5¹þ1)&7 
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!5....        Eֳ �ጣע ኮَגው �ደנጃጀُ Eֳ �ጣע ኮَגው �ደנጃጀُ Eֳ �ጣע ኮَגው �ደנጃጀُ Eֳ �ጣע ኮَגው �ደנጃጀُ     
 

1/ የו-�םግֹץו ጥُר� �Eָאክِ 
የׂנש#� �Xًٍ እየـከٍד# ֳـጣ- 
 َגኮ עA �ጣץשያׂגየ ُץፖע ُף
#የደנጃው ֳֹו የጋו ףክץ Xُ 
ይָּדהּה፡፡ 

 
2/ �ጣע ኮَגው �Xًٍ �GתּףI 

�Xًٍ የׂנש##ُ የፖֳٌካ ፓٌץ 
የגወከִ#ُI #Vֳً ወገ�٤ 
Eُ�וו የאגደA מEـc ገֳָـc 
�ካָ የያዘ የֲIָ፡፡ 

 
 
3/ �ጣע ኮَגው ـጠאהּהֶּ ً�עው 

የጋו ףክץ Xُ ይֲIָ፡፡ 
 
 

      ץףר� ُ#ፈٍגEֳ ُוֹוግֹאֳ�  ץףר� ُ#ፈٍגEֳ ُוֹוግֹאֳ�  ץףר� ُ#ፈٍגEֳ ُוֹוግֹאֳ�  ץףר� ُ#ፈٍגEֳ ُוֹוግֹאֳ�            ....6!
 

1/ የו-�םግֹץו �ዋጁ ጥُר �ጋጥָח 
 ٌץው ፓתּףጊዜ �Xًٍ �G ֳוֹـ#
�Xًٍ ከׂנש##ُ ፓٌץ ጋא# ץ�- 
ጋገ٤ ץግס� #Eאֳ ُ�ווፍٍُ 
ጥד ُנድנግ �ֳ#ُ፡፡ 

 

 

 

2/ የـከـרው �ֳאግֹُוֹו #Eُ�וו 
 ץክו ףጉዳዩ ֳጋ ፈٍُ ካָ٢ֳא
Xً עፖُץ ֵደנግ ይ٤ֶָ፡፡ 

 
3/ የጋו ףክץ Xُ የׂע �ֳُ#נשፖُץ 

ወይו �Xًٍ ד# ُנטאድנግ 
 -הያּג# וወይ ץאץאא# ጥٍשׂ#
 ُץፖע ِץጣـ َגኮ עው �ጣאשּׁ
እ�ዲׂץשAֳُ #דድנግ ٤ግס� 
ይፈָٍ፡፡  

 
4/ የגደףጀው �ጣע ኮףם َגው� 

#ገֳָד ُ�^ـከIወ� �ֳ#ُ፡፡ 
#�ጣע ኮَגው �ֹא ֶُוካከָ 
ָዩ�ِתּ ٤ከًר የAዙ4D 4OA 
የኮَגው 4OA ֲאD እ�ደـጠ#ׂש 
ֲ� የውVዳD4 וOA ٤ֹ �שף 
ֳጋו ףክץ Xُ אGנA �ֳ#ُ፡፡ 

 
5/ �ጣע ኮَגው #דጣًף rደُ 

ያገ�ው� נאጃ �ጠIGـ צጠע 
ֲֳ�ֳُ የጋו ףክץ Xُ A٢ 
ያָׂוֹץש፡፡ የጋו ףክץ Xً �Eፈֶጊ 
 ጃው እ�ዴُ ֱֳዝAנא ^ገת �ֲ
እ�ደגገָፅ ይወEIָ፡፡ 

through dialogue with the party against 

whom the complaint is directed. 

 

 

 

2/ If the dispute is not resolved, the issue may 
be reported to the joint council. 

 

 

3/ The joint council shall resolve the problem 

based on the report submitted to it and 

investigation directly conducted by itself or 

by inquiry committee. 

 

4/ The committee established under sub-

article (3) will conduct its investigation 

independently.  The committee shall decide 

by majority vote.  The minority opinion 
shall be attached to the decision and 

communicated to the joint council. 

  

 

5/   The Committee shall submit its finding only 

to the joint committee to which it is 

accountable.  The joint committee shall 

decide on how to disclose the finding to the 

public. 

 

6/   The joint council shall provide appropriate 
resolution to the dispute based on reports 

submitted to it. 

 

7/    The joint council shall prepare and publish 

timetable for submission and resolution of 

complains. 

 

8/   The joint council may issue procedure on 

the production and admission of evidence 

which is to be enforced on the agreement 

of political parties. 

 

9/ All complains or grievances shall be 

investigated promptly. 

 

10/  The joint council or inquiry committee 

shall give a fair chance to be heard for the 

concerned parties. 

 

5¹þ1)&8 
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6/ የጋו ףክץ Xً ـጠIGנשׂ# צ#ֳُ 

 ס٤ግֳ ُנEאא# ይֶ ُץፖע
�ግֹוA�ُ ያֳው אፍְُ ይרጣָ፡፡ 

 
7/ የጋו ףክץ Xُ �Xًٍ የשׂג#ָ- 

 ፍְُא እI �Xًٍው ץףר� �ُ#
የגያገ^#ُ� የጊዜ ַרዳ #דዘጋጀُ 
እ�ዲٍד וـድנግ �ֳ#ُ፡፡ 

 
8/ የጋו ףክץ Xُ #ፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ 

Eـ ُ�ווግֹףוዊ የֲג� የדEנጃ 
 �ፋጠדֳ Aנףשׂ� Iָ#וֹשׂ�
�Eፈֶጊ የֲD ד �٤צףר�ዘጋጀُ 
ይ٤ֶָ፡፡ 

 
9/ Vִו �Xًٍዎ٤ ወይו Gٍפዎ٤ 

#�ፋጣ^ אጣُף ይْוֹץ�ዋָ፡፡ 
 
0/ የጋו ףክץ Xُ ወይו �ጣע ኮَג 

 ዎ٤ٌץከٍْው የፖֳٌካ ፓֳאגֳ
Vִ ፍُ$ዊ የאEُד እድָ אEጠُ 
�ֳ#ُ፡፡ 

 
01/ የጋו ףክץ Xُ ውOx የֳֶـגፈው 

#ጋא ףግֹُוֹו ወይנ#וֹـ# ו ድוፅ 
ይֲIָ፡፡ 

 
ክፍָ EድEُክፍָ EድEُክፍָ EድEُክፍָ EድEُ    

የם�የם�የם�የו----�םግֹץו �ዋጅ ጥ٤ِר እI Eֳגወרዱ וግֹץו �ዋጅ ጥ٤ِר እI Eֳגወרዱ וግֹץו �ዋጅ ጥ٤ِר እI Eֳגወרዱ וግֹץו �ዋጅ ጥ٤ِר እI Eֳגወרዱ 
እוץጃዎ٤እוץጃዎ٤እוץጃዎ٤እוץጃዎ٤    

�ዑE ክፍָ ��ድ �ዑE ክፍָ ��ድ �ዑE ክፍָ ��ድ �ዑE ክፍָ ��ድ     
የם�የם�የם�የו----�םግֹץו ጥו٤ِרግֹץו ጥו٤ِרግֹץו ጥו٤ِרግֹץו ጥ٤ِר    

 
 
 �ጣָם וEጠُ፣ ٪ይָ ወይאደֳያ Eֳא �ጣָם וEጠُ፣ ٪ይָ ወይאደֳያ Eֳא �ጣָם וEጠُ፣ ٪ይָ ወይאደֳያ Eֳא �ጣָם וEጠُ፣ ٪ይָ ወይאደֳያ Eֳא        ....7!

�ֳ�ግֹוA Eֳאጠֳׂ�וש�ግֹוA Eֳאጠֳׂ�וש�ግֹוA Eֳאጠֳׂ�וש�ግֹוA Eֳאጠׂוש    
 

 ፣ የግָ እጩٌץፖֳٌካ ፓ ו�cውד
 G�ጅُ፣ ዎ٤ٌץ፣ የፖֳٌካ ፓעወዳዳـ
ግ�ֹץו፣ ጥُנו፣ �GI�፣ እ�ዲVו 
የፖֳٌካ ፓעא ٌץ፣ ٪ֶፊ፣ እጩ፣ 
  -፡עጠـ ፣ ወኪָ እIָוֹ�

 
 ጠרጉ\ የ וደֳያ ወይא ו��cውד /1

ወይו የשׂـ#ֳ፣ 
 
2/ #ድוጽ ר�ጣጡ ወይבּ# וጠףው 

ጣָn የገֹו ወይו ያወከ፣ 
 
3/ ٪ይָ #אጠׂוש፣ אደֳያ #אEጠُ 

ወይד# ֶַ# ו�cውו �ድףጎُ 
 እጩ וወይ ٌץጩ ׁዝA ֳ��ድ ፓףא
ድוጽ እ�ዲרጥ ወይו እ�ዳይרጥ ወይו 
ከאEጠُ እ�ዲׂٍשA ያደנገ፣ 

11/ The joint council shall pass decisions on 

consensus or unanimously. 

 

 

SECTION 6 

VIOLATION OF PROCLAMATION AND 
MEASURES TO BE TAKEN 

 SUB SECTION ONE  

VIOLATION OF PROCLAMATION 

 

27.  Corrupt practices, abuse of power or coercion  

 

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, movement, alliance, 

political party leader, official, candidate, 

member, agent and representative shall be 

deemed to have violated this Proclamation if: 

 

1/ he offer or accept monetary or any kind of 

inducement or bribe. 

2/ he/it interferes or disturbs the voting 

process or counting of votes. 

 

3/ he/it coerces or offers monetary or any 

kind of inducement to persons to vote for 

or against a particular party or candidate, 

or to abstain from voting. 

 

4/ he/it controls polling stations by force or 
tries to get votes illegally. 

 

5/     he/it abuse its power by offering a reward, 

threatening a penalty or by any other 

means. 

 

6/   he/it coerces or offers monetary or any kind 

of inducement to person to be come a 

candidate or not to became a candidate, to 

withdraw or not to withdraw from election. 

 

7/  a public servant and uses official time, 
responsibilities and resources to promote 

candidates or discourage other candidates 

from promoting themselves through legal 

means. 

 

 

8/    he/it uses public property for the promotion 

5¹þ1)&9 
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4/ የድוጽ אEጫ ጣּתያ� #$ይָ የבּـጣ- 

ጠנ ወይו ׁገ-ወጥ א�ገድ #אጠׂוש 
ድוጽ ֳדግ�ُ የזከנ፣ 

 
 ደֳያא ግנድד# ከٍא �ጣDָם /5

ወይו Gጣُ ወይו ֶַ የדEፈעףያ 
ዘዴ የـጠׂאש፣ 

 
 Eጠُ ٪ይָא# ደֳያא ו��cውד /6

 �ይ�ُ ו�cውד# ו፣ ወይושጠׂא#
ድץጊُ እጩ ـወዳዳע ֲ�ው እ�ዲׂשּץש 
ወይו እ�ዳይׂשּץש ወይו ከእጩ 
 እ�ዳይወጡ וእ�ዲወጡ ወይ ُ�עወዳዳـ
ያደנገ፣ 

 
 
7/ የא�ግـףט ُםc እI ٪ֶፊ ֲ� #שף 

የግָ ጊዜ ካֲָ� #Eא# ץשׂـ�ግُם 
የר ףםዓُ እI ٪ֶፊ�ُ בהּـ� 
 וወይ שዋወׂـያE �እጩዎ٤ ושጠׂא#
ַֹ٤ እጩዎ٤ እףOْው� #ׁጋዊ 
 ዋወG ያֶْው� እድָـEדֳ �ገድא
ያደIׂשፈ፣ 

 

8/ የא�ግُם �Aץוֳ ُנጫ GEׂשO 
የـጠׂאש፣ 

እ�ደֲ� የו-�םግֹץו ጥُר እ�ደፈጸא 
ይּבጠָף፡፡ 
 

 
 Vከُ וወይ 4ُץጫ rደُ ውEጥ ፍץו# Vከُ וወይ 4ُץጫ rደُ ውEጥ ፍץו# Vከُ וወይ 4ُץጫ rደُ ውEጥ ፍץו# Vከُ וወይ 4ُץጫ rደُ ውEጥ ፍץו#  .  .  .  .8!

 ጫץוየ ו��cውד וእ�ዲV ץፍጠא ጫץוየ ו��cውד וእ�ዲV ץፍጠא ጫץוየ ו��cውד וእ�ዲV ץፍጠא ጫץוየ ו��cውד וእ�ዲV ץፍጠא
እ�GEnד ױEـጓጎָ እ�GEnד ױEـጓጎָ እ�GEnד ױEـጓጎָ እ�GEnד ױEـጓጎָ     

    
 ፣ የግָ እጩٌץፖֳٌካ ፓ ו�cውד
 G�ጅُ፣ ዎ٤ٌץ፣ የፖֳٌካ ፓעወዳዳـ
ግ�ֹץו፣ ጥُנו፣ �GI�፣ እ�ዲVו 
የፖֳٌካ ፓעא ٌץ፣ ٪ֶፊ፣ እጩ፣ �ָֹו 
ወኪָ፣ እI ـጠע፡- 

 
1/ ጫI ወይـ וጽዕ� #אፍጠץ ጣֳn 

የገֹו፣ 
 
2/  ַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ $Oֹْוው� 

#�ጻ�ُ እ�ዳያףרጩ Eጋُ እI 
ፍץ$ُ የፈጠנ፣ 

 
 የፖֳٌካ �ገድ የַֹ٤א ו�cውד# /3

ፓٌץዎ٤ እI የףאጩ� ׁዝA 
እ�GEnױ ያደIׂשፈ ወይו ያወከ፣ 

 
4/ ׁዝֹוዊ GEׂשO ወይו EAוֹר ወይו 

ውይይُ ወይُץֱוُ וI ָםጠI 
እ�ዳይካְድ ያደIׂשፈ ወይו Vከُ 
የፈጠנ፣ 

of election. 

 

 

 

28.  Intimidation, violence or any obstruction in 

the election process.  

Any political party,. Independent candidate, 

coalition of political parties, Front, alliance, 

movement, and party leader, official, candidate, 

member, agent or representative of a party shall 

be deemed to have violated this Proclamation 

if; 

 

1/ he/it interferes in the process through 

pressure and undue influence. 

2/ he/it intimidates or threatens other political 

parties from disseminating their policies 

freely. 

 

3/ he/it in any way prevents or hampers the 

activities of political parties or voters. 

 

4/     he/it disturbs or obstructs the conduct of 

public rally, meeting, education or training. 

 

5/     he/it disturbs or prevents the process of 

voting. 

 

6/      he/it prevents or disturbs the campaign of 
other political parties or candidates. 

 

7/     he/it obstructs the conduct of rallies, 

meetings, marches or demonstrations or 

prevents others from participating in such 

activities; 

 

8/     he/it interferes in the rights of voters. 

 

9/     he/it fails to cooperate in attempts to 

ensure the security of election officials and 

candidates during the election process. 

 

10/   he/it in any manner prevents the voters 

from registering or voting. 

 

11/    he/it violates the secrecy of the voting 

5¹þ1)' 
 



        gA              ØÁ‰L �U¶T Uz¤È qÜ_R 8 ��� @2 qqqN 2�2 ›.M    Federal   Negarit Gazeta  No. 8  28th  August,   2009   page                             

 

5181 

 
5/ ׁዝA ድוጽ רתጥ ያወከ ወይו 

ድוጽ እ�ዳይרጥ ٤ግץ የፈጠנ፣ 
 
6/ የַֹ٤ ፓٌץዎ٤ ወይו እጩ 

 ٢אጫ ዘץאየ עወዳዳـ
እ�ዲEـጓጐָ ወይו እ�ዲּנהጥ 
ወይו እ�ዲ#ֶֹּל ወይו እ�ዲዳከו 
ያደנገ፣ 

 
7/ ׁዝֹוዊ የድጋፍ ָרፍ፣ EAוֹר፣ 

የእግץ ጉዞ ወይדֶר וዊ ָרፍ፣ 
ያደIׂשፈ፣ ወይר ֶַ וው 
እ�ዳይOـፍ የከֳከֳ፤ 

 

 

 ጥנואየ וያ#Oጨ ወይ �ጮ٤ףא /8
 ፈ፤שAٍْው� ያደIׂא

 
 �ዎ٤גጫ �Eፈፃץוጫው rደُ የץוֳ /9

እI የዕጩ ـወዳዳעዎ٤� ፀጥٍI ደֱ��ُ 
እ�ዲנጋገጥ እገዛ ያֶደנገ ወይו ያወከ፣ 

 
 ጩףא �ገድא �ይ�ُ ו�cውד# /0

ׁዝA እ�ዳይאዘገA ወይו እ�ዳይא 
 ገ፤נጥ ያደץ

 
01/ የድוጽ ר�ጣጡ� גEጥףዊ�ُ ያֶከ- 

 ገ፣נእገዛ ያֶደ ץ#እ�ዲከ וወይ נ#
 

02/ የו-�םግֹץו �ዋጁ ـጥלֹּ ָג# ָ״ፋ� 
የ$EُI የـጋ�� �Xًٍ #דGנA Gٍפ 
የא ُדרדAً� ያֳ�ግֹוA የـጠׂאש፣ 

እ�ደֲ� የו-�םግֹץו ጥُר እ�ደፈጸא 
ይּבጠָף፡፡ 

    
 ያIጉגI ፀጥٍ የוֶר ጫ rደُץו# ያIጉגI ፀጥٍ የוֶר ጫ rደُץו# ያIጉגI ፀጥٍ የוֶר ጫ rደُץו# ያIጉגI ፀጥٍ የוֶר ጫ rደُץו#    ....9!

    ፍֳֶـEדEֳ �ፍዕክِ٤ֳֶـEדEֳ �ፍዕክِ٤ֳֶـEדEֳ �ፍዕክِ٤ֳֶـEדEֳ �ዕክِ٤ָאָאָאָא
        
 ፣ የግָ እጩٌץፖֳٌካ ፓ א�cውד    

 G�ጅُ፣ ዎ٤ٌץ፣ የፖֳٌካ ፓעወዳዳـ
ግ�ֹץו፣ ጥُנו፣ �GI�፣ እ�ዲVו 
የፖֳٌካ ፓעא ٌץ፣ ٪ֶፊ፣ እጩ፣ 
 -፡עጠـ ፣ ወኪָ እIָוֹ�

 
1/ የץוጫ ዘ٢אው� וֶר የגያIጋ ወይו 

ግጭُ የשּׁרבּגE ወይו Eו የגያጠፋ 
ወይא� וፅ የגጋAዝ ወይו Eጋُ 
የגፈጥץ �ግግץ ያደנገ፣ 

 
2/ #ይፋו ֲ� #Eውא� ץፅ� 

የרשׂגGE ወይו የגያEፈהּ�הּ ףף 
ይዘُ ያֳው #עף ወُשׂנ፣ የዜI 
 ጨ፣ףרያ ץـፖE וወይ ٤ِ׀ጽא

 
 ይֶ שO ወGُ #ׁዝּשጡ^ GEׂנו# /3

process or fails to ensure its observance. 

 

 

12/     he/it abuses its right by lodging false and 

exaggerated complaints under the pretext 

of violation of this Proclamation. 

 

 

29.  Disseminating information that destabilize 

peace and security during the election 

process  

Any political party independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, movement, 

party leader, official, candidate, member, agent 

or representative of a party shall be deemed to 

have violated this Proclamation if; 

 

1/   he/it makes a speech which destabilize the 
peace of the election campaign, incites 

violence, defames others invites clashes or 

creates uncertainty; 

2/    he/is distributes officially or anonymously 

pamphlets, news letters or posters 

containing language or material that 

threatens or incites violence. 

 

3/    he/it induces fear and frustration on the 

public during campaign. 

 
4/    he/it disseminat4s false information 

regarding the secrecy of voting. 

 

 

 
30.    Disrupting election campaign of other parties  

and candidates  

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, movement, 

party leader, official, candidate, member, agent 

or representative of a party shall be deemed to 

have violated this Proclamation if;  

 

1/ he/it prevents a political party from 

recruiting a member, or opening offices or 

in any manner disrupts the election activity 
of a party or candidate; 

 

 

2/ he/it defaces or unlawfully removes or 

destroys posters or other election materials 
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የፍ4ُץ እI የጭ�ׂُש Vxٍ የፈጠנ፤ 
 
4/ የድוፅ ר�ጣጡ rደُ גEጥףዊ 

እ�ደדይֲ� የ$נא ُרጃ የרጠ፣ 
እ�ደֲ� የו-�םግֹץו ጥُר እ�ደፈጸא 
ይּבጠָף፡፡ 

 
"....        የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ወይו እጩ የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ወይו እጩ የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ወይו እጩ የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ ወይו እጩ 

    ፍשደIׂד ױጫ እ�GEnץוየ ዎ٤עወዳደـፍשደIׂד ױጫ እ�GEnץוየ ዎ٤עወዳደـፍשደIׂד ױጫ እ�GEnץוየ ዎ٤עወዳደـፍשደIׂד ױጫ እ�GEnץוየ ዎ٤עወዳደـ
    

ጀדט�cውו ፖֳٌካ ፓٌץ፣ የግָ እጩ 
 G�ጅُ፣ ዎ٤ٌץ፣ የፖֳٌካ ፓעወዳዳـ
ግ�ֹץו፣ ጥُנו፣ �GI�፣ እ�ዲVו 
የፖֳٌካ ፓעא ٌץ፣ ٪ֶፊ፣ እጩ፣ 
 -፡עጠـ ፣ ወኪָ እIָוֹ�

 
 -እ�ዳይ ָוֹ� ٌץየፖֳٌካ ፓ ו�cውד /1

 I ጽׁፈُ Xُ እ�ዳይከፍָُוֳא
 וፈ፣ ወይש�ገድ ያደIׂא וIْውד#
የـከፈً ጽׁፈُ Xِ٤ #�ፃ�ُ 
እ�ዳይ�ׂשOׂשש #ግָፅו ֲ� #Eውץ 
ያወከ  ወይד# ו�cውו ዓይ�ُ ድץጊُ 
የד�cውו� የፖֳٌካ ፓٌץ ወይו እጩ 
 ፈ፣שያደIׂ ױጫ እ�GEnץוየ עወዳዳـ

 
2/ ፓٌץዎ٤ ָO�٢ْው፣ የץוጫ דEٍወ- 

 -ـጽVፎ٢ْው፣ ፖE עף# ያዎ٢ْው፣שּׂ
 וጩ፣ እ�ዳይٍዩ ወይףר٢ْው እ�ዳይצ
እ�ዲ#ֶ« ያደנገ ወይו እ�ዳይֳጠፉ 
ያወከ ወይו የֳـጠፉُ� የׂשደደ፣ ያ#ֶ₪፣ 
ያጠፋ፣ 

 
 
3/ የַֹ٤ የፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ 

 וዳ ወይשየׂ דץ� וወይ ክِ٤ָו
�EאEֹ የـጠׂאש፤ 

 
4/ የַֹ٤ ፖֳٌካ ፓٌץዎ٤ የץוጫ 

 ያጠፋ፤ וያ#ֶ₪ ወይ וወይ שׂנרE የשOּׁשּׁ
እ�ደֲ� የו-�םግֹץו ጥُר እ�ደፈጸא 
ይּבጠָף፡፡ 

 
"1....            ከጋዜጠ¬٤ ወይו ከٍዛּתዎ٤ ከጋዜጠ¬٤ ወይו ከٍዛּתዎ٤ ከጋዜጠ¬٤ ወይו ከٍዛּתዎ٤ ከጋዜጠ¬٤ ወይו ከٍዛּתዎ٤     

ጋץ#וֹـאֳ� ץጋץ#וֹـאֳ� ץጋץ#וֹـאֳ� ץጋץ#וֹـאֳ� ץ    
    

 ፣ የግָ እጩٌץፖֳٌካ ፓ ו�cውד
 G�ጅُ፣ ዎ٤ٌץ፣ የፖֳٌካ ፓעወዳዳـ
ግ�ֹץו፣ ጥُנו፣ �GI�፣ እ�ዲVו 
የፖֳٌካ ፓעא ٌץ፣ ٪ֶፊ፣ እጩ፣ 
 -፡עጠـ ፣ ወኪָ እIָוֹ�

 
1/ የፕפE �ጻ�ُ� የـጋፋ፣ 
 
 #ያዋከ �٤¬ጫ rደُ ጋዜጠץו# /2

ወይْףם ו�ው� ያደIׂשፈ፣ 
 

or parties. 

 

 

3/ he/it imitates the logo or symbols of 

another party. 

 
4/  steals, disfigures or destroys political or 

campaign materials of another party. 

 

 

31.  Failure to cooperate with journalists and 

election observers  

 

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, movement, 

party leader, official, candidate, member, agent 

or representative of a party shall be deemed to 

have violated this Proclamation if; 
 

1/ he/it interferes with freedom of mass 

media. 

2/   he/it harasses or obstructs journalists during 

election. 

3/   he/it disrespects or fails to cooperate with 

accredited election observers. 

 

 

32.  Failure to promote the code of conduct and 

failure to condemn illegal acts  

 

Any political party, independent candidate, 

coalition of parties, front, alliance, 

movement, party leader, official, candidate, 

member, agent or representative of a party 

shall be deemed to have violated this 

Proclamation if; 

1/ he/it fails to condemn in public, any 

violence or acts which invite violence or 

acts which destabilize peace and security 

of the public. 

2/    he/it fails to introduce and educate about 
this Proclamation to its candidates, 

members, supporters and the public at 

large; 

 

3/ he/it hails to take decisive measure to 

restrain its leaders, officials, candidates 

and members from infringing this 

Proclamation; fails to condemn or take 
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3/ የٍዛּُ�ת ፈnድ ያֶْው� ٍዛּתዎ٤ 
ያֶከ#נ ወይו ያֳנ#וֹـ፣ 

እ�ደֲ� የו-�םግֹץו ጥُר እ�ደፈጸא 
ይּבጠָף፡፡ 

    
"2....    የጭ�የጭ�የጭ�የጭ�----וግֹץו ደ�ּדֳ� �שEـዋወGI ֱገወጥ וግֹץו ደ�ּדֳ� �שEـዋወGI ֱገወጥ וግֹץו ደ�ּדֳ� �שEـዋወGI ֱገወጥ וግֹץו ደ�ּדֳ� �שEـዋወGI ֱገወጥ 

ድץጊِדֳ� ٤ውገዝድץጊِדֳ� ٤ውገዝድץጊِדֳ� ٤ውገዝድץጊِדֳ� ٤ውገዝ    
    

 ፣ የግָ እጩٌץፖֳٌካ ፓ ו�cውא
 G�ጅُ፣ ዎ٤ٌץ፣ የፖֳٌካ ፓעወዳዳـ
ግ�ֹץו፣ ጥُנא፣ �GI�፣ እ�ዲVו 
የፖֳٌካ ፓעא ٌץ፣ ٪ֶፊ፣ እጩ፣ 
 -፡עጠـ ፣ ወኪָ እIָוֹ�

 
 
 

 ጋAዙגፆ የא�ֳ וፅ� ወይא� /1
ወይו የֱዝA� וֶר የגያIጉ 
ድץጊِ٤ #ይፋ ያֶወገዘ ወይו 
 ፤נדـያֶE זnውـ

 
2/ ֳእጩ ـወዳዳ٠ע፣ ֳ�ֶֹًו፣ 

ֳደጋፊዎ٠I ֳׁዝּש EֳץוጫውI 
Eֳ ו-�םግֹץו �ዋጁ ያֶEـዋወׂש 
ወይו ያֶEנדـ፤ 

 
 ዎ٠፣ ٪ֶፊዎ٠፣ እጩዎ٠Iעא /3

 �ዋጅ ץוግֹו-�םይֱ� የ ֶًוֹ�
እ�ዳይጥץשּׁ שጠc እוץጃ ያָወרደ 
ወይו ደጋፊዎ٠ የـከֳከֳ ـግֹץו 
ፈጽאው תገ{ ያֶወገዘ ወይו 
�ግֹוA�ُ ያֳው እוץጃ ያָወרደ፤ 

 
 

4/ ٪ֶፊዎ٤፣ ـወዳደעዎ٤፣ �ֶֹُוI ደጋፊ- 
ዎד ٤�cውר וው #የُcውו ጊዜ 
 ከֳגው #ግָጽ የْוእ�ደֳַֹ ُףףEፈד
ክָ עאאያ ያֶወጣ፣ 

እ�ደֲ� የו-�םግֹץו ጥُר እ�ደፈጸא 
ይּבጠָף፡፡  

 
�ዑE ክፍָ Vֳُ�ዑE ክፍָ Vֳُ�ዑE ክፍָ Vֳُ�ዑE ክፍָ Vֳُ    

     ጃዎ٤וץዱ እרወגያዩ �ካֶُ Eֳֳـ# ጃዎ٤וץዱ እרወגያዩ �ካֶُ Eֳֳـ# ጃዎ٤וץዱ እרወגያዩ �ካֶُ Eֳֳـ# ጃዎ٤וץዱ እרወגያዩ �ካֶُ Eֳֳـ#    
    
    
"3....        #ጋו ףክץ Xُ Eֳגወרዱ የאፍُ׀ #ጋו ףክץ Xُ Eֳגወרዱ የאፍُ׀ #ጋו ףክץ Xُ Eֳגወרዱ የאፍُ׀ #ጋו ףክץ Xُ Eֳגወרዱ የאፍُ׀ 

እוץጃዎ٤እוץጃዎ٤እוץጃዎ٤እוץጃዎ٤ 
 

የጋו ףክץ Xً የגከִُـ� እוץጃዎ٤ 
ֵወEድ ይ٤ֶָ፡፡ 

 
1/ ጥፋـc ֲ� የـገ� የፖֳٌካ ፓٌץ Eֱ- 

 ካክָـእ�ዲያE וወይ וץእ�ዲያ �ًـ
ውOx ያEֶָـፋָ፡፡ 

 

measures when supports get involved in 

activities that are prohibited; 

 

4/ he/it fails to issue directive to restrain 

leaders, candidates, supporters, and 

members from intimidating others at any 
time. 

 

 

SUBSECTION TWO 

MEASURES TO BE TAKEN BY DIFFERENT ORGANS 

 

33.   Measures to be taken by the Joint Council 

 
 
A joint council may take the following measures: 
 

 

1/     Order a party that contravenes is Proclamation 
to rectify its fault. 

 

2/     Publicize the name of the party that has violated 
the Proclamation and its acts to the public, it 
shall make its decisions public through the 
press, radio, television or any other means of 
communication. 

 

3/    A party dissatisfied by the measures under sub 

article (1) and (2) may take its grievance to the 
appropriate bodies in accordance with the 
election law and this Proclamation. 

 

4/    The measures of the joint Council shall not 
prevent the victim from initiating a civil or 
criminal action. 

 

 

34.  Measures to be taken by the Board 

 

Without prejudice the provision of Article 

33(1) and (2)  of the Proclamation and other 

measures enshrined in other laws, the election 

board may take the following measures if it is 

satisfied that violation under this section: 

 

1/   Give public warning to the political party or 

person who committee the act. 
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 ው� የፖֳٌካר�ዋጁ� የጣ ץוግֹו-�ם /2
ፓٌץ Eו እI ـግֹץו ጠG׳ ֳׁዝA 
እ�ዲጋֳጥ ያደץጋָ፡፡ ውOxው� #ጋዜጣ፣ 
 ١א� ֶַ# וዲዩ፣ #ַَ½�� ወይפ#
#ֲ� የאገIc ዘዴ ׁዝּש እ�ዲያውׂשው 
ያደץጋָ፡፡ 

 
3/ #�ዑE ��ׂשጽ /1/ �I /2/ #ֳאـከـ 

የאፍُ׀ እוץጃዎ٤ ያָנካ ወገ� 
Gٍפው� #ץוጫ ֱጉI #ዚֱ �ዋጅ 
 AנGד ከٍْው �ካֳֶُאגֳ ُנטא
ይ٤ֶָ፡፡ 

 
4/ #ጋו ףክץ Xً የרגጡُ የאፍُ׀ 

እוץጃዎ٤ #ጥًר ጉዳُ የደרנ#ُ ወገ� 
#ፍּُAץ׀ ወይו #ወ�ጀָ ֳאጠየG 
ያֳው� אAُ ֵያEׂסש �ይו٤ִ፡፡ 

 
 ጃዎ٤וץዱ እרወגዱ Eֳץ\#ጃዎ٤וץዱ እרወגዱ Eֳץ\#ጃዎ٤וץዱ እרወגዱ Eֳץ\#ጃዎ٤וץዱ እרወגዱ Eֳץ\#        ....4"
 

#ዚֱ �ዋጅ ��ׂשጽ "3 �ዑE ��ׂשጽ /1/ 
እI /2/ የـዘנዘסI #ַֹ٤ ֱጎ٤ 
የـደ�ገጉُ እ�ደـጠ#ּׁש ֲ�ው የץוጫ 
 ዱ ከֶይ #ዚֱ ክፍָ �ዑE ክፍָ ��ድץ\
የـዘנዘُס� የא-�םግֹץו ጥג# ُרያ- 
 ጃዎ٤וץእ �ִُـከגጋግጥ#ُ ጊዜ የנ
እ�ደVxٍው ֵወEድ ይ٤ֶָ፡፡  

 
1/ ጥፋً� ֳፈፀאው רው ወይו የፖֳٌካ 

ፓٌץ ይፋ דEጠ�ׂשּׂשያ אEጠُ፣ 
 

2/ ጥፋً� የፈፀא እጩ ወይו ፓٌץ 
ֳ�ጭץ ገዜ #ከፊָ ወይִב# ו 
#ׁዝA אገIc Aዙ4� እ�ዳይጠׂוש 
 ግ፣נድד

 
3/ ጥፋً� የፈፀא ፓא# ٌץ�ግُם 

ከרגጠው የፓٌץ ፋይI�E ድጎד 
 ግ፤נድד �እ�ዳይֲ גጠnـ

 
 ግָ# וወይ ٌץፓ# ו��cውד /4

የׂנש# እጩ� እ�ደ ጥፋً ክAደُ 
�ይِ ከץוጫ ـወዳዳנרא ُ�עዝ፣ 

 
5/ የፖֳٌካ ፓٌץው #ץוጫ ውድድץ 

እ�ዳይOـፍ דገድ፣ 
 
"5....        #ፍץድ Xُ Eֳגወרዱ እוץጃዎ٤#ፍץድ Xُ Eֳגወרዱ እוץጃዎ٤#ፍץድ Xُ Eֳגወרዱ እוץጃዎ٤#ፍץድ Xُ Eֳגወרዱ እוץጃዎ٤    
    

1/ ፍץድ Xُ ከֶይ #��ׂשጽ "4 የـደ�- 
ገጉُ እוץጃዎ٤ ከዚֱ ׂשጥֳው ከـዘ- 
 ץጋ ክָከֶዎ٤ וወይ Gጣِ٤ ُסዘנ
 ዱ ይ٤ִֶ፡፡רወֵ ُ�תּףደـ#

 
2/ #ַֹ٤ ֱጎ٤ የـደ�ገጉُ እ�ደـጠ#ּׁש 

ֲ� #ድוፅ אEጫ እֳُ #ድוፅ ጣּתያ 

 

 

 

2/    Partially of fully suspend the candidate or 

party from using the media for a short 

period of time; 

 

3/    Prohibit the party from using the benefit of 

financial support provided by the 

government. 

 

4/  Cancel a candidate from his candidacy 

depending on the gravity of the act. 

 

5/    Suspend the political party from running 

for election.  

 

35.  Measures to be taken by Courts  

1/   The court may take the following measures 

in addition to the penalties or prohibitions 

listed under Art 34. 

 

 

2/  Without prejudice other penalties provided 

by law, exercising any political activity 

during voting day other than printing, 

duplicating election results or committing 

offences under Art 27, 28 or/and the 

following offence shall be punishable with 
fine or up to 3 years of simple 

imprisonment:- 

 

a) interfering with the impartiality of 

election officials preventing some one 

from accomplishing his duty by 

offering bribe or promise. 

b) Disseminates false information that 

stirs hatred or fear or unduly influence 

the process or result with intent to 

disrupt or prevent the election process 

from running or with intent to unduly 
influence the process or outcome of 

election. 

c) Violence the secrecy of voting. 

 

d) Violates prohibition relating to election 

materials and voting. 
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�ካֹתּו ድוፅ ከאEጠُ ውጭ ֶַ 
 ግ፣נድד ױየፖֳٌካ እ�GEn ו�cውד
 ከֳከ ֳው ጊዜ ውEጥـ# וፍ፣ ወይـOא
የץוጫ ውጤُ� וـד፣ וֹדዛُ፣ ወይו 
 ጠ� ֱጋዊרـየ וጽ !7፣ !8፣ ወይשׂ��#
 ٤ٍ# ከIወ� እI ከዚֱדከ ץוግֹـ
የـዘנዘُס� ጥፋِא ٤ፈፀו #ገ�ዘA 
 ُאEُ ዓמ እEከ וጮ ወይשׂא
 ጣָ፡፡שያEׂ ُףםE እץደג#

 
 ዎ٤גጫ �Eፈፃץו# וዱ ወይץ\# /$

ገֳָـ^�ُ ጣָn የገֹו፣ אደֳያ 
ወይו የـEፋ nָ #אEጠُ ��ድ 
 ገ፣נእ�ዳያከIው� ያደ �סוግֹـ ውר

 
 
 
 
 እ�ዳይካְድ וወክ ወይדֳ �ጫץו /ֳ

 ጫው rደُץו# וግ ወይנድדֳ
ወይו ውጤُ ֶይ ጫI ֳאፍጠץ 
 �ُ$ץፍ וወይ �A ጥֶ٢רד#
የגያרፍ� ወይץו# וጫው rደُ 
ወይץו# וጫው ውጤُ ֶይ ጫI 
የגፈጥץ የּנא ُרጃ ያOאـ፤ 

 
ּ/ የץוጫ גEጥףዊ�ُ� የጣר፣ 

 
 ץE ጋשOּׁשּׁ ጫץוፅ እI ከוከድ /א

የـያያዙ ክָከֶዎ٤� የֳֶـፈ፣ 
ወይו 

 
 -ዎגጫ �Eፈፃץוዱ� እI የץ\የ /ט

٤� እ�GEnױ ያወከ፡፡ 
 
 

3/ ፍץድ Xُ የፖֳٌካ እ�GEnױዎ٤ ወይו 
የץוጫ ውጤُ �ገֳֶፅ የףאጮ٤ ወይו 
የፓٌץዎא ٤Aُ ወይד וEָרא �E- 
 וወይ רየጣ �ጣִ ክָከֶዎ٤ـክِ የָא
 እው�ُ וወይ שD� እያወֲׂא ُרּ
EֲֳאD #ּׂו שክ�ያُ Oይנ�ው �ግግץ 
የגያደץግ רው #ገ�ዘA שׂאጮ ወይו 
ከ��ድ ዓד# ُאይ#ָጥ እُףם 
ይׂשጣָ፡፡ 

 
 -ው፡ר ו�cውד /4

 
$/ ֲ�Aֹ የץוጫ \ץዱ፣ የץוጫ ዋI 

�Eፈፃגው፣ የץוጫ \ץዱ ـףטc 
 �ፊ�ֶً٪ �סוግֹـ וጣD� ወይָם
 ያከIው�#ُ ወGُ እ�Gፋُג#
የֲD ወይו ያደIׂשፈ እ�ደֲ�፣  

 
ֳ/ የץוጫ \ץዱ� የEAוֹר rደُ ֲ� 

Aֹ ያּנבጠ ወይו #�ዚV \ٍዎ٤ 
 ץוግֹـ וገֹـVxٍ ያָ ו�cውד#
የፈፀא እ�ደֲ�፣ 

e) Disrupts the activity of the Board and 

election officials. 

 

3/ Any person who violates prohibitions 

concerning activities of political parties, 

announcement of election results, voters of 
parties right; or makes a speech knowing 

that it is false or without having reasonable 

grounds about the truth is punishable with 

fine or simple imprisonment not more than 

1 year. 

 

4/     Any person who 

a) intentionally disrupts or prevents the 

board, election official, employee of 

the board while exercising its 

responsibilities and duties; 

 

b) intentionally commits any act to in the 

working place of the board so as to 

unduly influence the decision or order 

of any matter that is pending before it. 

 

c) Intentionally commits any act to in the 

working place of the board so as to 

unduly influence the decision or order 

of any matter that is pending before it. 

 

d) No order of any matter that is pending 
before it offences listed under at 30 

and art 31 shall be punishable with 

fine or simple imprisonment not 

exceeding 1 year.  

 

SECTION TEN 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

 

36.  Duty to cooperate  

Any health person shall have the duty cooperate 

in the implementation of this Proclamation. 

 

37.  Power to enact regulations and directives 

 
The board may issue regulations or directives to 

ensure the implementation of this Proclamation. 

38.    Inapplicable Laws  
 

Any law, or practice, shall not apply to matters 

covered under this Proclamation. 

 

5¹þ1)'5 
 



        gA              ØÁ‰L �U¶T Uz¤È qÜ_R 8 ��� @2 qqqN 2�2 ›.M    Federal   Negarit Gazeta  No. 8  28th  August,   2009   page                             

 

5186 

 
ּ/ ֲ� Aֹ #ץוጫ \ץዱ የףם \ٍ 

ወይٍא# וየُ ֶይ ֳֹו ጉዳይ ֶይ 
 ዕዛዝ ֶይُ וጠው ውOx ወይרג#
 ָוֹת ץOደדֳ �ጽእـ �ያֲָ תገּـ
 ו፣ ወይאየፈፀ ץוግֹـ ו�cውד

 
 ከֶይ #ዚֱ ክፍָ �ዑE ክፍָ ��ድ /א

 ደ�ገጉُ� ጥፋِ٤ـጽ " እI "1 የשׂ��
የፈፀא እ�ደֲ�፤ 

#ገ�ዘA ወይו ከ��ድ ዓד# ُאይ#- 
ָጥ እُףם ይׂשጣָ፡፡ 
 
 
 
 
 

 
ክፍָ ُוֹרክፍָ ُוֹרክፍָ ُוֹרክፍָ ُוֹר    

ָዩ ָዩ ድ�ጋጌዎ٤ָዩ ָዩ ድ�ጋጌዎ٤ָዩ ָዩ ድ�ጋጌዎ٤ָዩ ָዩ ድ�ጋጌዎ٤    
 
"6....            የץ#וֹـא ግዴٍየץ#וֹـא ግዴٍየץ#וֹـא ግዴٍየץ#וֹـא ግዴٍ    
 

ֳዚֱ �ዋጅ �ፈጻጸד ו�cውר וው 
የץ#וֹـא ግዴٍ �ֳ#ُ፡፡ 

    
"7....        ደ�A ወይעאא וያ የדውጣُ ָםጣ� ደ�A ወይעאא וያ የדውጣُ ָםጣ� ደ�A ወይעאא וያ የדውጣُ ָםጣ� ደ�A ወይעאא וያ የדውጣُ ָםጣ�     
    

 ዳ ደ�Aנגየ וዱ ֳዚֱ �ዋጅ �ፈፃፀץ\
ወይעאא וያ ֵያወጣ ይ٤ֶָ፡፡ 

    
 የֶַْው ֱጎ٤ ُ�גፈጻـየֶַْው ֱጎ٤ ُ�גፈጻـየֶַْው ֱጎ٤ ُ�גፈጻـየֶַْው ֱጎ٤ ُ�גፈጻـ        ....8"
 

 ዚֱ �ዋጅ# ץףר� וግ ወይֱ ו�cውד
 ፡፡ו��ይֲ גፈጻـ ይֶ ፈ� ጉዳዮ٤₪ـ#

 
 
 
  

"9....        �ዋጁ የגጸI#ُ ጊዜ�ዋጁ የגጸI#ُ ጊዜ�ዋጁ የגጸI#ُ ጊዜ�ዋጁ የגጸI#ُ ጊዜ 

    
ይֱ �ዋጅ #ፌዴָף �ጋُע ጋዜጣ ٍُז 
ከወጣ#ُ ׂש� ጀצו የጸI ይֲIָ፡፡ 

    
        

��������ዲዲዲዲዲዲዲዲEEEEEEEE        ��������########ֹ22ךְךְךְךְךְךְךְך22222222ְ                ��������שׂשׂשׂשׂשׂשׂשׂשׂ  22!!                                                                וֹוֹוֹוֹוֹוֹוֹו  ዓዓዓዓዓዓዓዓ........וווווווו        

 

GR¥ wLdgþ×RgþSGR¥ wLdgþ×RgþSGR¥ wLdgþ×RgþSGR¥ wLdgþ×RgþS    
    

yxþT×eÃ ØÁ‰§êE ÄþäK‰sþÃêEyxþT×eÃ ØÁ‰§êE ÄþäK‰sþÃêEyxþT×eÃ ØÁ‰§êE ÄþäK‰sþÃêEyxþT×eÃ ØÁ‰§êE ÄþäK‰sþÃêE    
¶pBlþK PÊzþÄNT¶pBlþK PÊzþÄNT¶pBlþK PÊzþÄNT¶pBlþK PÊzþÄNT    

 

 

 

 

39.   Effective Date 

 
         This Proclamation shall enter into force up on 

the date of publication in the Federal Negarit 

Gazeta. 
     

  

Done at Addis Ababa, this 28th  day of August, 2009 

 

 

GIRMA WOLDEGIORGIS 

 
PRESIDENT OF THE FEDERAL 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
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